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Белсенді көмір сүзгісі (тек сүзгі бар нұсқада)
Ас пісірген кезде жарамсыз иісті ұстап қалады.
Көмірлі фильтрдің қанығуы ұзақ пайдалану мерзімінің қысқа немесе ұзақ өтуіне байланысты 
болады, ол ас үйдің түрі мен майды ұстайтын фильтрді ұстанылған мерзімділік тазалаумен алдын 
ала анықталады. Қандай жағдай болса да, картриджді кем дегенде 4 айда бір рет ауыстырыңыз.

Шам ауыстыру
Корпус жарық диод технологиясына негізделген жарық жүйесімен жабдықталған.
Жарық диодтары оңтайлы жарықты, əдеттегі шамдардан 10 есе артық ұзақтықты қамтамасыз 
етеді жəне 90% электр энергиясын сақтауға мүмкіндік береді.

Ауыстыру үшін техникалық қызмет көрсету бөліміне хабарласыңыз.
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LT - GARŲ SURINKTUVAS

Atidžiai laikykitės instrukcijų, pateiktų šiame vadove. Mes neatsakome už jokius nepatogumus, žalą 
arba gaisrus, atsiradusius dėl to, kad nesilaikoma šiame vadove pateiktų nurodymų. Gaubtas skirtas 
sugerti virimo dūmus ir garus ir skirtas naudoti tik namie. 
Gaubtas gali atrodyti kitaip, nei nurodyta šioje brošiūroje. Tačiau jo naudojimo, priežiūros ir monta-
vimo instrukcijos yra tos pačios. 
 ! Svarbu visada išsaugoti šią brošiūrą pasiskaitymui. Parduodant, perkeliant ar perleidžiant, atidu-

okite šią brošiūrą kartu su gaminiu. 
 ! Atidžiai perskaitykite instrukcijas: jose yra svarbi informacija apie montavimą, naudojimą ir saugą. 
 ! Nebandykite atlikti gaminio elektros arba mechaninių dalių bei išleidimo vamzdžių keitimų. 
 ! Prieš pradedant montuoti prietaisą, patikrinkite, ar nėra pažeistų komponentų. Priešingu atveju 

kreipkitės į savo platintoją ir netęskite montavimo. 
Pastaba: elementai, pažymėti simboliu (*), yra papildomi priedai, įsigyjami tik su tam tikrais modeliais 

ar elementais.

ATSARGIAI 
ĮSPĖJIMAS!

Nejunkite prietaiso prie maitinimo tinklo, kol visiškai nebaigsite montavimo. 
Prieš atliekant valymo arba priežiūros darbus, atjunkite gaubtą nuo elektros tinklo, ištraukę kištuką 
arba atjunkite elektros maitinimo laidą. 
Atlikdami visus montavimo ir techninės priežiūros darbus visada mūvėkite darbines pirštines. 
Prietaisas nėra skirtas naudoti vaikams ar neįgaliems žmonėms su fiziniais, jautrumo ar psichikos su-
trikimais, arba neturintys pakankamai patirties ir žinių, išskyrus atvejus, kai jie dirba prižiūrimi arba 
nurodymus dėl prietaiso naudojimo iš asmens, atsakingo už jų saugumą. 
Šis prietaisas skirtas naudoti suaugusiems, o jį naudojančius vaikus reikia stebėti, siekiant užtikrinti, 
kad jie nežaistų su prietaisu. 
Šis prietaisas skirtas naudoti suaugusiems. Vaikams neturėtų būti leidžiama manipuliuoti valdikliu ar 
žaisti su prietaisu. 
Niekada nenaudokite gaubto be gerai sumontuotų grotelių! 
Jei nenurodyta kitaip, niekada nenaudokite gaubto kaip pagalbinio paviršiaus, nebent konkrečiai taip 
nurodyta. 
Patalpos, kuriose sumontuotas prietaisas, turi būti gerai vėdinamos, kai virtuvės gaubtas naudojamas 
kartu su kitais dujų arba kito kuro deginimo įrenginiais. 
Šio prietaiso vamzdžių sistemos negalima jungti prie esamos ventiliacijos sistemos, kuri naudojama 
kitam tikslui, pavyzdžiui, dujų ar kito kuro deginimo prietaisų išmetamųjų dujų išleidimui. 
Griežtai draudžiama deginti maisto produktus po gaubtu. 
Atviros liepsnos naudojimas kenkia filtrams ir gali sukelti gaisro pavojų, todėl jo visada reikia vengti. 
Kepti reikia atsargiai, kad neperkaistų ir neužsidegtų aliejus. Naudoajnt gaubtą, jo pasiekiamos dalys 
gali įkaisti. 
Atsižvelgiant į technines ir saugos priemones, kurių reikia imtis dūmų išleidimui, svarbu atidžiai laikytis 
vietos valdžios institucijų pateiktų nurodymų. 
Gaubtą reikia reguliariai valyti tiek iš vidaus, tiek iš išorės (mažiausiai vieną kartą per mėnesį). 
Tai turi būti atliekama pagal šiame vadove pateiktas techninės priežiūros instrukcijas). Jei nesilaikysite 
šiame vartotojo vadove pateiktų instrukcijų, susijusių su gaubto ir filtrų valymu, padidės gaisrų pavojus. 
Dėl galimo elektros smūgių pavojaus nenaudokite ir nepalikite gaubto be tinkamai sumontuotos 
lemputės. 
Mes neprisiimsime atsakomybės už gedimus, žalą arba gaisrus, kuriuos sukelia prietaisas, jei nesilaiko-
ma šiame vadove pateiktų instrukcijų. 
Šis prietaisas pažymėtas pagal Europos direktyvą 2012/19/EB dėl elektros ir elektroninės įrangos 
atliekų (EEĮA). Tinkami utilizuodami šį produktą, padėsite apsaugoti nuo galimų neigiamų pasekmių 
aplinkai ir žmogaus sveikatai, kurias gali sukelti netinkamas šio produkto atliekų tvarkymas.
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Simbolis ant gaminio arba kartu su juo pridedamuose dokumentuose rodo, kad šis prieta-
isas negali būti išmetamas kartu su buitinėmis atliekomis. Vietoj to jį reikia priduoti į tinkamą 
elektros ir elektroninės įrangos surinkimo punktą perdirbti. Atliekos turi būti tvarkomos pagal 
vietinius aplinkosaugos reikalavimus atliekų šalinimui. 
Jei norite gauti išsamesnės informacijos apie šio gaminio gamybą, surinkimą ir perdirbimą, 

kreipkitės į atitinkamą vietinių valdžios institucijų skyrių arba vietos buitinių atliekų skyrių arba pardu-
otuvę, kurioje pirkote šį gaminį.

Prietaisas suprojektuotas, išbandytas ir pagamintas pagal: 
 • Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
 • Veikimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;  EN/IEC 60704-2-13; 

ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
 • EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Pasiūlymai, kaip teisingai naudoti šį gaminį, siekiant sumažinti poveikį aplinkai: Kai pradėsite gaminti 
maistą, įjunkite gaubtą mažiausiu greičiu ir palikite keletą minučių po to, kai baigsite gaminti. Padidinki-
te greitį tik esant dideliam dūmų ir garų kiekiui ir naudokite didesnį greitį tik ekstremaliose situacijose. 
Jei reikia, pakeiskite anglies filtrą (-us), kad prietaisais ir toliau gerai sugertų kvapus. Jei reikia, išvalyki-
te riebalų filtrą (-us), kad prietaisais ir toliau gerai sugertų kvapus. Norėdami optimizuoti efektyvumą ir 
sumažinti triukšmą, naudokite didžiausio šiame vadove nurodytą skersmens ortakių sistemą. 
Papildomos montavimo specifikacijos: 
Naudokite tik tvirtinimo varžtus, pridedamus kartu su gaminiu, arba, jei nenurodyta, įsigykite tinkamo 
tipo varžtus. Naudokite tinkamo tipo ir ilgio varžtus, kurie yra nurodyti montavimo vadove. 
Jei kiltų abejonių, kreipkitės į įgaliotą techninės priežiūros centrą ar panašios kvalifikacijos asmenį. 
ĮSPĖJIMAS! Naudojant varžtus ar tvirtinimo detales ne pagal šias instrukcijas, gali kilti pavojus.

NAUDOJIMAS
Gaubtas skirtas naudoti išpūsti arba filtruoti orui

Versija su vamzdynu
Tokiu atveju dūmai išpučiami už pastato ribų specialiu vamzdžiu, prijungtu prie jungimo žiedo, esančio 
virš gaubto. 
Dėmesio! Išmetimo vamzdis prie gaminio nepridedamas ir turi būti perkamas atskirai. Išmetimo vamz-
džio skersmuo turi būti lygus jungiamojo žiedo skersmeniui. 
Horizontaliuose vamzdynuose išmetimo vamzdis turi būti šiek tiek nukreiptas į viršų (maždaug 10°), kad 
oras lengvai išeitų iš kambario į išorę. 
Dėmesio! Jei gaubtas tiekiamas su aktyviu anglies filtru, tada jį reikia išimti. 
Sujunkite gaubtą su išleidimo anga sienoje, kurios skersmuo yra lygus gaubto oro išleidimo angai 
(jungiamasis flanšas). 
Naudojant mažesnių matmenų vamzdžius ir išleidžiamas skyles sienose sumažėja siurbimo našumas 
ir žymiai padidėja triukšmas. 
Todėl gamintojas neatsako už prastesnį prietaiso veikimą tokiu atveju. 
 ! Naudokite minimalaus būtino ilgio kanalą. 
 ! Naudokite vamzdį su kuo mažesniu skaičiumi alkūnių (didžiausias alkūnės kampas: 90°). 
 ! Venkite didelių kanalo skerspjūvio pokyčių. 
 ! Naudokite vamzdį kuo lygesniu vidumi. 
 ! Vamzdis turi būti pagamintas iš sertifikuotos medžiagos.

Filtro versija
Jai reikia vieno aktyviosios anglies filtro, kurį galima gauti iš įprasto mažmenininko. 
Filtras pašalina riebalus ir kvapus iš siurbiamo oro, prieš išleisdamas jį atgal į kambarį per viršutinės 
išleidimo angos groteles.



LT 74               

ĮRENGIMAS
Minimalus atstumas tarp viryklės atraminio paviršiaus ir apatinės gaubto dalies turi būti ne mažesnis 
kaip 50 cm nuo elektrinių viryklių ir 65 cm nuo dujinių arba mišrių viryklių. 
Jei dujinės viryklės montavimo instrukcijose nurodomas didesnis atstumas, jo reikia laikytis.

Elektros jungtys
Maitinimo tinklo įtampa turi atitikti techninių duomenų plokštėje nurodytą reitingą. Jei įrengtas kištu-
kas, prijunkite gaubtą prie lizdo pagal taikomus reikalavimus ir įtvirtinkite esamoje vietoje. Jei kištuko 
(tiesioginio maitinimo tinklo jungties) nėra arba jei kištukas toli, po montavimo naudokite dvigubų polių 
jungiklį pagal standartus, kurie užtikrina visišką atjungimą nuo maitinimo tinklo, III viršsrovio kategoriją 
pagal montavimo instrukcijas. 
Įspėjimas! Prieš vėl prijungdami gaubto elektros grandinę prie maitinimo tinklo ir tikrindami, ar veikia, 
visada patikrinkite, ar tinkamai sumontuotas maitinimo laidas. 
Gaubtas turi specialų maitinimo kabelį; Jei kabelis sugadintas, kreipkitės į techninę tarnybą dėl naujo.

Montavimas
Labai sunkus gaminys; Gaubtą kelti ir montuoti turi ne mažiau kaip du asmenys. Prieš pradedant mon-
tuoti: 
 • Patikrinkite, ar įsigytas gaminys yra tinkamo dydžio ir telpa į pasirinktą montavimo vietą. 
 • Nuimkite anglies (*) filtrą/s, jei yra (taip pat žr. susijusį skyrių). Jį galima montuoti tik tuo atveju, jei 

su gaubtu norite naudoti filtrą. 
 • Patikrinkite (transportavimo atveju), ar gaubte nėra pašalinių pakuotės medžiagų (pvz., paketų su 

varžtais (*), garantijos lapelio (*) ir t.t.). Jei yra – išimkite ir padėkite atskirai. 
 • Jei galima, atjunkite ir nustumkite laisvą arba slankiojančią sritį nuo spintelės angos, kad lengviau 

pasiektumėte galinę sieną/lubas. Priešingu atveju uždėkite storą apsauginę dangą ant stalviršio 
arba viryklės, kad apsaugotumėte nuo pažeidimų ir šiukšlių. Pasirinkite plokščią paviršių mon-
tavimui. Uždenkite šį paviršių apsaugine danga ir sudėkite ant jos visas gaubto dalis ir techninę 
įrangą. 

 • Be to, patikrinkite, ar šalia gaubto įrengimo zonos (vieta, kuri yra prieinama ir sumontavus gaubtą) 
yra elektros lizdas, ir ar dūmų išleidimo įtaisą galima prijungti prie išorės (tik siurbimo versijai). 

 • Atlikite visus reikalingus mūro darbus (pvz., sumontuokite elektros lizdą ir (arba) skylę išleidimo 
vamzdžiui). 

Sieniniai plėtimosi kaiščiai yra skirti montuoti gaubtą ant daugumos rūšių sienų/lubų. Tačiau kvalifiku-
otas specialistas privalo patikrinti medžiagų tinkamumą pagal sienų/lubų tipą. Sienos/lubos turi būti 
pakankamai tvirtos, kad atlaikytų gaubto svorį. Nemontuokite šio prietaiso ant plytelių, skiedinių ar 
silikono sienos. Montavimas tik ant paviršiaus.

VEIKIMAS
Koncentruotų virtuvės garų atveju naudokite didelį siurbimo greitį. Rekomenduojama, kad virimo 
gaubto siurblys būtų įjungiamas 5 minutes prieš ruošiant maistą ir paliekamas veikti virimo metu ir dar 
maždaug 15 minučių maždaug po maisto gaminimo pabaigos.

Norėdami pasirinkti gaubto funkcijas, palieskite valdiklius.

T1. Budėjimo režimas (valdymo skydelis, kai visos funkcijos išjungtos)/ įjungtos (valdymo skydelis 
įjungtas) 

 Pastaba: Po maždaug minutės neveikimo (siurbimo ir apšvietimo) gaubtas automatiškai persi-
jungs į budėjimo režimą.
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T2. Lempučių įjungimas / išjungimas 
 Tik tam tikriems modeliams (žr. iliustraciją aukščiau): 
 paspauskite keletą kartų, norėdami pasirinkti norimą šviesos intensyvumą: 
 L1: žemas apšvietimas 
 L2: vidutinis apšvietimas 
 L3: stiprus apšvietimas 
 Paspauskite dar kartą, kad išjungtumėte lemputes.
T3. Automatinio valdymo „AdaptTech“ įjungimas / išjungimas. 
 Gaubtas automatiškai nustato siurbimo greitį (galią) į 1, jei to reikia pagal aplinkos temperatūros 

nustatymus. 
 Jei aplinkos sąlygos nesikeičia, po 10 minučių (jei gaubtui jau yra nustatytas siurbimo greitis (ga-

lia) 1), gaubtas išsijungia. 
 Pastaba: norint teisingai naudoti šią funkciją, pirmiausia atlikite „Automatinio veikimo parametrų 

nustatymą“ (žr. atitinkamą punktą). 
 Pastaba: Automatinio veikimo metu, jei naudotojas keičia kitas greitį reguliuojančias funkcijas, 

automatinio vėdinimo funkcija yra išsijungia.
T4. Rankinis siurbimo greičio (galios) pasirinkimas: 
 L4: siurbimo greitis (galia) 1 
 L5: siurbimo greitis (galia) 2 
 L6: siurbimo greitis (galia) 3 
 Paspauskite dar kartą, kad išjungtumėte gaubtą (IŠJUNGTAS). 
 Pastaba: rankiniu būdu negalima pasirinkti jokių kitų siurbimo funkcijų.
T5. Intensyvaus įsiurbimo greičio (galios) GALIOS STIPRINIMO (laiko) įjungimas / išjungimas 
 Pastaba: Po 5 minučių veikimo gaubtas grįžta į ankstesnę būseną.
T6*. (Tik tam tikruose modeliuose intensyvaus įsiurbimo greičio (galios) GALIOS STIPRINIMO x 2 

(laiko) įjungimas / išjungimas 
 Pastaba: Po 5 minučių veikimo gaubtas grįžta į ankstesnę būseną.
T7. Veikimo režimo „Atnaujinti“ įjungimas / išjungimas 
 Kas 50 minučių neveikimo, siurbimo greitis (maitinimas 1 įjungiamas 10 minučių.
T8. Siurbimo greičio (maitinimo) išjungimas vėliau (apie 30 minučių 
 Pastaba: Ši funkcija veikia su greičiu, kurį galima pasirinkti mygtuku T4.
T9. Indikatorius ir filtro prisotinimo atstatymas 
 Lemputės automatiškai užsidega ir dega nuolat, kai reikia atlikti riebalų filtro techninę priežiūrą. 

Lemputės automatiškai užsidega ir mirksi, kai reikia atlikti anglies filtro techninę priežiūrą. 
 Atlikę techninę priežiūrą, ištraukdami gaubtą ir paspaudę mygtuką, nuspauskite mygtuką ilgiau 

nei 3 sekundėms, kad atliktumėte filtrų prisotinimo indikatoriaus nustatymą iš naujo; jei reikia, 
pakartokite operaciją (pvz., kai abu filtrai yra prisotinti). 

 
Anglies filtro prisotinimo indikatoriaus įjungimas 
Anglies filtro drėgmės indikatorius paprastai yra išjungtas. Norėdami jį įjungti, darykite taip: 
Kai ekranas yra įjungtas (įjungtas), o siurbimas išjungtas (išjungtas), vienu metu paspauskite mygtukus 
T8 ir T9 vienu metu ilgiau kaip 3 sekundėms; mygtukas T9 užsidega ir dega nuolat maždaug 5 sekun-
des, kad būtų nurodytas įjungimas. 
Norėdami jį išjungti, pakartokite operaciją; mygtukas T9 mirksi maždaug 5 sekundes, kad būtų rodo-
mas išjungimas. Tazai T8 ir T9 šiame etape nematomi (kai kuriuose modeliuose). Jie matomi tik kaip 
aprašyta naudojimo vadove.
Apytikslis T8 mygtuko atstumas nuo T7 yra 16 mm, o mygtuko T9 nuo T8 
atstumas yra 26 mm.
 
Automatinio valdymo parametrų nustatymas 
Norėdami teisingai naudoti automatinį režimą, atlikite gaubto kalibravimą. 

T7 T8 T9

16 mm 26 mm
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Gaubto kalibravimas 
Kai ekranas yra įjungtas (įjungtas), o siurbimas išjungtas (išjungtas), paspauskite T3 mygtuką 3 
sekundėms. 
Pradeda veikti siurbimo greitis (maitinimas) 1, o mygtukas T3 mirksi, rodydamas, kad gaubto kalibravi-
mas yra pradėtas, ir tai tęsis maždaug 5 minutės. 
Pastaba: norėdami nutraukti kalibravimą, paspauskite T3 5 sekundėms; kalibravimas bus pripažintas 
negaliojančiu ir todėl turėtų būti kartojamas.

PRIEŽIŪRA
DĖMESIO! Prieš atliekant techninę priežiūrą, ištraukite gaubtą iš elektros maitinimo, išjunkite jungtį 
ir nuimkite jungties saugiklį. 
Arba jei prietaisas buvo prijungtas per kištuką ir lizdą, tada kištuką reikia ištraukti iš lizdo.

Valymas
Gartraukį reikia reguliariai valyti (bent jau tokiu pačiu dažniu, kuriuo atliekate riebalų filtrų techninę 
priežiūrą) iš vidaus ir išorės. Valykite drėgnu skudurėliu, sudrėkintu neutraliu plovimo skysčiu. Nenau-
dokite abrazyvinių produktų. NENAUDOKITE ALKOHOLIO! 
ĮSPĖJIMAS: Nesilaikant pagrindinių gaubto valymo ir filtrų keitimo rekomendacijų, galima sukelti gaisro 
pavojų. Todėl rekomenduojame laikytis šių instrukcijų. Gamintojas neatsako už jokią variklio žalą ar bet 
gaisras, susijusį su netinkama technine priežiūra arba minėtų saugumo rekomendacijų nesilaikymu.

Riebalų filtras
Sulaiko kepimo riebalų daleles. Riebalų filtrą reikia valyti kartą per mėnesį naudojant neagresyvius 
ploviklius rankomis arba indaplovėje, kuri turi būti nustatyta žemoje temperatūroje ir trumpam ciklui. 
Panaudojus indaplovę, riebalų filtras gali šiek tiek pakeisti spalvą, tačiau tai neturi įtakos jo filtravimo 
galiai. Norėdami išimti tepalo filtrą, paspauskite jį ir nuleiskite jį žemyn.

Medžio anglies filtras (tik filtravimo versija) 
Naikina nemalonius kvapus, atsirandančius maisto gaminimo metu.
Anglies filtras prisipildo naudojant jį ilgą laiką, priklausomai nuo virtuvės tipo ir riebalų filtro valymo 
reguliarumo. Bet kokiu atveju, kapsulę reikia keisti mažiausiai kas keturis mėnesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Lempučių keitimas
Gaubte yra įrengta apšvietimo sistema, pagrįsta LED technologija. Šviesos diodai užtikrina optimalų 
apšvietimą, trunkantį iki 10 kartų ilgiau nei tradicinės lemputės, ir leidžia sutaupyti iki 90 % elektros 
energijos. 

Norėdami pakeisti lemputę, kreipkitės į techninę tarnybą.



             LV 77     

LV - GAISA NOSŪCĒJS

Stingri ievērojiet šajā rokasgrāmatā sniegtos norādījumus. Ražotājs neuzņemas atbildību par 
iespējamām neērtībām, kaitējumu vai ugunsgrēku, ko izraisījusi šīs rokasgrāmatas norādījumu 
neievērošana. Tvaika nosūcējs ir izstrādāts ēdiena gatavošanas rezultātā radušos tvaiku un garaiņu 
nosūkšanai un ir paredzēts tikai lietošanai mājsaimniecībās. Jūsu iegādātais tvaika nosūcējs var 
atšķirties no šajā brošūrā attēlotā tvaika nosūcēja. Tomēr lietošanas, uzturēšanas un uzstādīšanas 
norādījumi ir tādi paši.
 ! Noteikti saglabājiet šo brošūru, lai jebkurā brīdī varētu to izmantot. Pārliecinieties, ka tā tiek no-

dota kopā ar iekārtu, ja tvaika nosūcēju pārdodat, atdodat vai pārvietojat.
 ! Rūpīgi izlasiet norādījumus – tajos ir būtiska informācija par iekārtas uzstādīšanu, lietošanu un 

drošību.
 ! Neveiciet iekārtā vai izvades kanālos elektriskas vai mehāniskas izmaiņas.
 ! Pirms iekārtas uzstādīšanas pārbaudiet, vai nav bojātas iekārtas daļas. Ja konstatējiet bojājumu, 

sazinieties ar tirgotāju un neturpiniet uzstādīšanu.
Ievērojiet: daļas, kas apzīmētas ar simbolu “(*)”, ir izvēles piederumi, kas iekļauti tikai dažu modeļu vai 

daļu komplektācijā, un nav iekļauti visās iekārtās.

UZMANĪBU BRĪDINĀJUMS!
Nepievienojiet iekārtu elektrotīklam, pirms iekārta ir pilnībā uzstādīta.
Pirms tīrīšanas vai apkopes veikšanas atvienojiet tvaika nosūcēju no elektrotīkla, izvelkot kontaktdak-
šu vai atvienojot elektrotīkla strāvas padevi.
Uzstādīšanas un apkopes darbu laikā vienmēr valkājiet cimdus. Iekārta nav paredzēta bērniem vai 
personām ar ierobežotām fiziskām, sensorām vai garīgām spējām, bez pieredzes un zināšanām, izņe-
mot gadījumus, kad tās saistībā ar ierīces lietošanu uzrauga vai apmāca persona, kas atbild par viņu 
drošību.
Šī iekārta ir paredzēta lietošanai pieaugušajiem; jāraugās, lai bērni nerotaļātos ar ierīci.
Šī iekārta ir paredzēta lietošanai pieaugušajiem. Jānodrošina, lai bērni neaizskartu iekārtas vadības 
pogas un nerotaļātos ar iekārtu.
Nekādā gadījumā nelietojiet tvaika nosūcēju, ja tam nav pienācīgi uzstādīts režģis!
Tvaika nosūcēju NEKĀDĀ GADĪJUMĀ nedrīkst izmantot kā atbalsta virsmu, ja vien tas nav īpaši norā-
dīts.
Ja virtuves tvaiku nosūcēju izmanto kopā ar citām gāzes vai citu degvielas sadedzināšanas iekārtām, 
telpām, kurās uzstāda iekārtu, jābūt pietiekami ventilētām.
Šai iekārtai izmantotā cauruļvadu sistēma nedrīkst būt savienota ar jau esošu ventilācijas sistēmu, ko 
izmanto citiem nolūkiem, piemēram, izplūdes gāzu izvadīšanai no iekārtām, kurās dedzina gāzi vai cita 
veida degvielu.
Stingri aizliegts zem tvaiku nosūcēja dedzināt ēdienu ar liesmu.
Atklātas liesmas izmantošana ir kaitīga filtriem un var radīt aizdegšanās risku, tādēļ no tās jebkādos 
apstākļos ir jāizvairās.
Cepot ēdienu, jāuzmanās, lai eļļa nepārkarstu un neaizdegtos. Izmantojot tvaika nosūcēju kopā ar 
ēdiena gatavošanas iekārtu, tvaika nosūcēja ārējās daļas var sakarst.
Nodrošinot tvaiku izplūdes tehniskos un drošības pasākumus, stingri jāievēro vietējo iestāžu noteiktie 
normatīvie akti.
Tvaika nosūcējs regulāri jātīra gan no iekšpuses, gan ārpuses (NE RETĀK KĀ REIZI MĒNESĪ).
Tas jāveic saskaņā ar šajā rokasgrāmatā sniegtajiem norādījumiem). Šajā lietošanas pamācībā sniegto 
norādījumu par tvaiku nosūcēja un filtru tīrīšanu neievērošana radīs aizdegšanās risku.
Lai novērstu iespējama elektrošoka risku, nelietojiet tvaiku nosūcēju un neatstājiet to, ja tajā nav pa-
reizi nostiprināta lampiņa.
Mēs neuzņemsimies atbildību par iekārtas izraisītiem defektiem, bojājumiem vai ugunsgrēkiem, ja tie 
radušies šajā rokasgrāmatā iekļauto norādījumu neievērošanas dēļ.



Šī ierīce ir marķēta atbilstoši Eiropas Direktīvai 2012/19/ES par elektrisko un elektronisko iekārtu atkri-
tumiem (EEIA). Pareizi atbrīvojoties no šīs iekārtas, jūs palīdzat novērst iespējamu negatīvu ietekmi uz 
apkārtējo vidi un cilvēku veselību, kas varētu rasties, nepareizi atbrīvojoties no ierīces.

Simbols uz iekārtas vai iekārtas pavaddokumentiem norāda, ka šo iekārtu nedrīkst izmest 
sadzīves atkritumos. Iekārta ir jānodod speciālā elektrisko un elektronisko ierīču atkritumu 
savākšanas punktā otrreizējai pārstrādei. Atbrīvošanās no iekārtas jāveic saskaņā ar vietējiem 
vides aizsardzības noteikumiem atkritumu apsaimniekošanai. Lai saņemtu sīkāku informāciju 

par šīs iekārtas sagatavošanu un nodošanu pārstrādei un pārstrādi, sazinieties ar vietējām iestādēm 
vai vietējo mājsaimniecības atkritumu apsaimniekošanas nodaļu, vai veikalu, kurā iegādājieties šo 
iekārtu.

Iekārta ir izstrādāta, izmēģināta un ražota saskaņā ar tālāk minētajiem normatīvajiem standartiem. 
 • Drošība: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
 • Veiktspēja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 

ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
 • EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. 

Ieteikumi pareizai lietošanai, lai samazinātu ietekmi uz apkārtējo vidi: sākot ēdiena gatavošanu, 
IESLĒDZIET tvaika nosūcēju uz minimālo ātrumu un izslēdziet to piecas minūtes pēc ēdiena gata-
vošanas beigām. Palieliniet ātrumu tikai tad, ja radies liels dūmu un garaiņu daudzums, un lietojiet 
palielināto jaudu tikai ārkārtējās situācijās. Lai saglabātu augstu smaku samazināšanas efektivitāti, 
vajadzības gadījumā nomainiet ogles filtru(-us). Lai saglabātu augstu tauku filtra efektivitāti, vajadzības 
gadījumā nomainiet tauku filtru(-us). Lai maksimāli palielinātu efektivitāti un samazinātu troksni, izman-
tojiet cauruļu sistēmu ar lielāko šajā rokasgrāmatā norādīto diametru. 
Uzstādīšanas papildu prasības: izmantojiet tikai iekārtas komplektācijā uzstādīšanai paredzētās 
stiprinājuma skrūves; ja tās nav iekļautas komplektācijā, iegādājieties pareizo skrūvju veidu. Izmanto-
jiet uzstādīšanas norādījumos norādīto skrūvju garumu. Ja rodas šaubas, konsultējieties ar pilnvarotu 
apkopes centru vai līdzīgi kvalificētu personu.
BRĪDINĀJUMS! Ja skrūves vai stiprinājuma ierīce netiek uzstādīta saskaņā ar šiem norādījumiem, 
iespējams elektrības radīts apdraudējums.

LIETOŠANA
Tvaiku nosūcējs ir paredzēts lietošanai izvades vai filtrēšanas variantā.

Caurules variants
Šajā variantā izgarojumi tiek izvadīti ārpus ēkas, izmantojot īpašu cauruli, kas pievienota ar savienoju-
ma gredzenu, kas atrodas tvaiku nosūcēja augšpusē.
Uzmanību! Izvades caurule nav iekļauta komplektācijā un jāiegādājas atsevišķi. Izvades caurules dia-
metram jābūt vienādam ar savienojuma gredzena diametru. Horizontālajos posmos izvades caurule 
var būt nedaudz saliekta (apmēram 10 %) uz augšu, lai atvieglinātu gaisa izvadīšanu no telpas. 
Uzmanību! Ja tvaika nosūcējs ir aprīkots ar aktīvās ogles filtru, tas ir jāizņem. Savienojot tvaika 
nosūcēju ar izplūdes atverēm sienās, diametram jābūt vienādam ar gaisa izvades diametru (savie-
nojuma uzmava). Izmantojot caurules un izplūdes atveres sienās ar mazāku diametru, samazināsies 
sūkšanas veiktspēja un ievērojami palielināsies radītais troksnis.
Šādā gadījumā ražotājs neuzņemas atbildību.
 ! Lietojiet cauruli ar minimālo nepieciešamo garumu.
 ! Lietojiet cauruli ar pēc iespējas mazāk izliekumiem (maksimālais izliekuma leņķis: 90°).
 ! Neveiciet krasas izmaiņas caurules šķērsgriezumā.
 ! Lietojiet cauruli ar pēc iespējas gludāku iekšpusi.
 ! Caurulei ir jābūt izgatavotai no sertificēta materiāla.



Filtra variants
Šajā variantā ir nepieciešams aktīvās ogles filtrs, ko var iegādāties pie mazumtirgotāja. Filtrs attīra 
iesūkto gaisu no taukvielām un smakām un pēc tam caur augšējo izplūdes režģi novirza attīrīto gaisu 
atpakaļ telpā.

UZSTĀDĪŠANA
Minimālais attālums starp plīts virsmu un tvaiku nosūcēja apakšējo daļu nedrīkst būt mazāks par 50cm 
no elektriskajām plītīm un 65cm no gāzes vai jauktām plītīm. Ja gāzes plīts uzstādīšanas pamācībā 
norādīts lielāks attālums, jāievēro šis lielākais attālums.

Elektriskais savienojums
Elektrotīkla strāvai jāatbilst uz tvaika nosūcēja iekšpusē piestiprinātās datu plāksnītes norādītajai jau-
dai. Ja komplektā iekļauta kontaktdakša, pēc tvaika nosūcēja uzstādīšanas savienojiet to ar pieejamā 
vietā un atbilstoši spēkā esošajiem noteikumiem uzstādītu kontaktligzdu. Ja komplektā nav iekļauta 
kontaktdakša (tiešs savienojums ar elektrotīklu) vai kontaktdakša atrodas nepieejamā vietā, pēc 
uzstādīšanas ierīkojiet saskaņā ar uzstādīšanas norādījumiem un prasībām uzstādītu divpolu slēdzi, 
kas nodrošina pilnīgu atvienošanu no elektrotīkla saskaņā ar nosacījumiem, kas attiecas uz strāvas 
pārslodzes III kategoriju.
Brīdinājums! Pirms tvaika nosūcēja vēlreizējas pievienošanas strāvas tīklam un efektīvas darbības 
pārbaudes vienmēr pārliecinieties, ka strāvas tīkla kabelis ir pareizi uzstādīts. Tvaika nosūcējs ir 
aprīkots ar īpašu jaudas kabeli; ja kabelis ir bojāts, pieprasiet tehniskajam dienestam jaunu kabeli.

Uzstādīšana
Iekārta ir ļoti smaga; tvaika nosūcēja pārvietošana un uzstādīšana jāveic vismaz diviem cilvēkiem.
Pirms uzstādīšanas:
 • Pārbaudiet, vai iegādātās iekārtas lielums ir atbilstošs izvēlētajam uzstādīšanas laukumam.
 • Izņemiet ogles (*) filtru/-us, ja tie iekļauti komplektācijā (skatiet arī saistīto punktu). Tas/tie 

jāuzstāda tikai tādā gadījumā, ja vēlaties lietot tvaiku uzsūcēja filtra variantu.
 • Pārbaudiet (transportēšanas nolūkā), vai tvaika nosūcēja iekšpusē nav citu komplektācijā 

iekļauto materiālu (piemēram, iepakojumi ar skrūvēm (*), garantijas (*) u.c.), ja tādi ir, izņemiet un 
saglabājiet tos.

 • Lai nodrošinātu ērtāku pieeju aizmugures sienai un griestiem, atvienojiet un pārvietojiet no vie-
tas, kurā tiks uzstādīts tvaiku nosūcējs, atsevišķi stāvošos vai iebūvētos skapīšus vai citus objek-
tus, ja tas iespējams. Ja tas nav iespējams, pārklājiet virtuves darba virsmu, gatavošanas virsmu 
vai plīti ar biezu aizsargmateriālu, lai pasargātu tos no bojājumiem un atliekām. Iekārtas montāžai 
izvēlieties plakanu virsmu. Pārklājiet šo virsmu ar aizsargmateriālu un novietojiet visas tvaika 
nosūcēja pārsega un iekārtas detaļas.

 • Turklāt pārbaudiet, vai tvaika nosūcēja uzstādīšanas tuvumā (zonā, kas ir pieejama arī ar uzstādītu 
tvaika nosūcēju) ir pieejama elektriskā kontaktligzda un ir iespējams savienot tvaiku izvades 
ierīci ar ārpusi (tikai iesūkšanas variantam).

 • Veiciet visus nepieciešamos iebūvēšanas darbus (piemēram, uzstādiet elektrisko kontaktligzdu 
un/vai izveidojiet atveri, pa kuru tiks izlaista izplūdes caurule). 

Tvaiku nosūcēja nostiprināšanai vairākumam sienu/griestu veidiem nepieciešami dībeļi, kas 
iekļauti komplektācijā. Tomēr materiālu piemērotību attiecīgajam sienas/griestu veidam jāpārbauda 
kvalificētam tehniķim. Sienai/griestiem jābūt pietiekami stipriem, lai noturētu tvaiku nosūcēja svaru. 
Nemēģiniet tvaika nosūcēju piestiprināt tieši pie flīzēm, izmantot cementa javu vai silikona līmi. Drīkst 
izmantot tikai uzstādīšanu pie virsmas.



EKSPLUATĀCIJA
Augstas tvaiku koncentrācijas gadījumā izmantojiet augstu iesūkšanas ātrumu. Ieteicams 5 minūtes 
pirms gatavošanas ieslēgt plīts tvaiku nosūcēju un atstāt to darbojoties gatavošanas laikā un aptuveni 
15 minūtes pēc gatavošanas beigām.

Lai atlasītu tvaika nosūcēja funkcijas, vienkārši pieskarieties vadības taustiņiem.

T1. Gaidīšanas režīms (atslēgts visu funkciju vadības panelis) / IESLĒGTS (vadības panelis ieslēgts)
 Ievērojiet: Pēc aptuveni minūtes, kuras laikā nenotiek darbība (iesūkšana un apgaismojums), 

tvaika nosūcējs automātiski pārslēgsies gaidīšanas režīmā.
T2. IESLĒGT/IZSLĒGT apgaismojumu
 Tikai noteiktiem modeļiem (skat. iepriekš zīmējumu)
 Lai atlasītu vēlamo gaismas intensitāti, atkārtoti piespiediet:
 L1: vājš apgaismojums
 L2: vidējs apgaismojums
 L3: stiprs apgaismojums
 Lai izslēgtu apgaismojumu, piespiediet vēlreiz.
T3. IESLĒGT/IZSLĒGT automātisku darbību “AdaptTech”.
 Tvaika nosūcējs automātiski iestata iesūkšanas ātruma (jaudas) 1 palielināšanu, ja to pieprasa tva-

ika nosūcēja sensora noteiktie vides apstākļi. Ja vides apstākļos nav pārmaiņu, pēc 10 minūtēm 
(ja tvaika nosūcējs jau darbojas ar iesūkšanas ātrumu (jaudu) 1) tvaika nosūcējs izslēdzas.

 Ievērojiet: lai pareizi lietotu šo funkciju, vispirms veiciet “Parametru iestatīšanu automātiskai 
darbībai” (skatiet attiecīgo punktu). Ievērojiet! Ja automātiskas darbības laikā lietotājs rīkojas ar 
citām funkcijām, kas regulē ātrumu, automātiskā ventilēšanas funkcija tiek izslēgta.

T4. Manuāla iesūkšanas ātruma (jaudas) atlasīšana:
 L4: iesūkšanas ātrums (jauda) 1
 L5: iesūkšanas ātrums (jauda) 2
 L6: iesūkšanas ātrums (jauda) 3
 Lai izslēgtu tvaiku nosūcēju, piespiediet vēlreiz (IZSLĒGT). 
 Ievērojiet: manuāla atlasīšana nepieļauj jebkuru citu ar iesūkšanu saistītu iestatītu funkciju.
T5. IESLĒGT/IZSLĒGT spēcīgu iesūkšanas ātrumu ( jaudu) „PALIELINĀTA JAUDA” (laiknoteikta)
 Ievērojiet: pēc piecām darbības minūtēm tvaiku nosūcējs atgriežas iepriekšējā stāvoklī.
T6*. (Tikai noteiktiem modeļiem IESLĒGT/IZSLĒGT spēcīgu iesūkšanas ātrumu (jaudu) 

„PALIELINĀTA JAUDA x 2” (laiknoteikta)
 Ievērojiet: pēc 5 minūšu darbošanās tvaika nosūcējs atgriežas iepriekšējā stāvoklī.
T7. IESLĒGT/IZSLĒGT darbības režīmu “Atsvaidzināt”.
 Ik pēc 50 neaktīvām minūtēm uz 10 minūtēm tiek ieslēgts iesūkšanas ātrums (jauda).
T8. IESLĒGT/IZSLĒGT atlikta iesūkšanas ātruma (jaudas) izslēgšana (aptuveni 30 minūtes
 Ievērojiet: šī funkcija ir pieejama ātrumiem, kurus var atlasīt, izmantojot pogu T4.
T9. Filtra piesātinājuma indikatora atiestatīšana
 Ja nepieciešams veikt tauku filtra apkopi, poga automātiski iegaismojas ar vienmērīgu gaismu Ja 

nepieciešams veikt ogles filtra apkopi, poga automātiski iegaismojas ar mirgojošu gaismu. Pēc 
apkopes veikšanas, kamēr tvaiku nosūcējs ir izslēgts un poga aktīva, piespiediet pogu ilgāk par 3 
sekundēm, lai veiktu filtra piesātinājuma indikatora atiestatīšanu; ja vajadzīgs, atkārtojiet darbību 
(piemēram, ja ir piesātināti abi filtri).

Ogles filtra piesātinājuma indikatora ieslēgšana
Parasti ogles filtra piesātinājuma indikators ir izslēgts. Lai to ieslēgtu, veiciet tālāk norādītās darbības: 
saglabājot displeju ieslēgtu (ON) un iesūkšanu izslēgtu (OFF), vienlaikus piespiediet pogas T8 un T9 



un turiet piespiestas ilgāk nekā 3 sekundes; poga T9 iegaismojas uz aptuveni 5 sekundēm ar 
vienmērīgu gaismu, norādot uz indikatora aktivizēšanu. Lai to izslēgtu, atkārtojiet darbību; poga T9 
mirgos aptuveni 5 sekundes, norādot uz izslēgšanu. 
Šajā posmā (dažos modeļos) T8 un T9 taustiņi nav redzami. Tie ir redzami tikai, kā aprakstīts 
rokasgrāmatas darbības sadaļā.
Aptuvenais attālums no taustiņa T8 no T7 ir 16 mm, un pogas T9 no T8 
attālums ir 26 mm.

Automātiskas darbības parametru iestatīšana
Lai pareizi lietotu automātisko darbību, veiciet “Tvaika nosūcēja kalibrēšanu”. 

Tvaika nosūcēja kalibrēšana
Saglabājot displeju ieslēgtu (ON) un iesūkšanu izslēgtu (OFF), piespiediet pogu T3 un 3 sekundes 
turiet piespiestu. Sāk darboties iesūkšanas ātrums (jauda) 1, un poga T3 mirgo, norādot, ka ir uzsākta 
tvaika nosūcēja kalibrēšana, un tā ilgs aptuveni 5 minūtes. Ievērojiet: lai pārtrauktu kalibrēšanu, uz 5 
sekundēm piespiediet T3; kalibrēšana būs padarīta nederīga un tādējādi būs jāatkārto.

APKOPE
UZMANĪBU! Pirms apkopes darbību veikšanas izolējiet tvaiku nosūcēju no strāvas pievades, izslē-
dzot strāvu pie savienotāja un izņemot savienotāja drošinātāju. Vai, ja iekārta ir savienota, izmanto-
jot kontaktdakšu un kontaktligzdu, atvienojiet kontaktdakšu no kontaktligzdas.

Tīrīšana
Regulāri (vismaz tikpat bieži, kā veicat tauku filtru apkopi) jātīra tvaika nosūcēja iekšpuse un ārpuse. 
T īriet to, izmantojot ar dabīgu, šķidru tīrīšanas līdzekli samitrinātu drānu. Neizmantojiet abrazīvus pro-
duktus. NEIZMANTOJIET SPIRTU!
BRĪDINĀJUMS! Pamata ieteikumu tvaiku nosūcēja tīrīšanai un filtru nomaiņai neievērošana var izraisīt 
ugunsgrēka risku. Tādēļ mēs iesakām ievērot šo norādījumus. Ražotājs atsakās no jebkādas atbildības 
par motoram nodarītiem bojājumiem vai ugunsgrēka radītu kaitējumu, kas saistīts ar neatbilstošu ap-
kopi vai iepriekš minēto drošības ieteikumu neievērošanu.

Tauku filtrs
Uztver ēdiena gatavošanas rezultātā radušās tauku daļiņas. Tauku filtrs jātīra reizi mēnesī, izmantojot 
saudzīgus tīrīšanas līdzekļus, vai nu ar rokām, vai trauku mazgājamajā mašīnā, kurai jāuzstāda zema 
temperatūra un īss mazgāšanas cikls. Mazgājot trauku mazgājamajā mašīnā, tauku filtrs var nedaudz 
mainīt krāsu, bet tas neietekmē filtra filtrēšanas spēju. Lai izņemtu tauku filtru, piespiediet to un pavel-
ciet uz leju.

Ogles filtrs (tikai filtrēšanas variantā)
Notur nepatīkamas smaržas, kuras veidojas no ēdiena gatavošanas.
Ogles filtra piesātināšana notiek pēc vairāk vai mazāk ilgas izmantošanas, atkarībā no virtuves veida 
un tauku filtru tīrīšanas biežuma. Jebkurā gadījumā, ir nepieciešams nomainīt kartridžu katru ceturto 
mēnesi.
NEVAR būt mazgāts vai atjaunots.

Lampiņu nomaiņa
Tvaika nosūcējs ir aprīkots ar apgaismojuma sistēmu, kuras pamatā LED tehnoloģijas. LED garantē 
optimālu apgaismojumu, 10 reižu garāku lietošanas ilgumu nekā tradicionālajām spuldzēm un ļauj 
ietaupīt 90 % elektroenerģijas. 
Par nomaiņu sazinieties ar tehnisko dienestu.

T7 T8 T9

16 mm 26 mm
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MK - АСПИРАТОР

Придржувајте се строго до упатствата дадени во овој прирачник. Ние одбиваме билокаква 
одговорност за билокаков проблем, штета или пожар предизвикан на апаратот како резултат 
на неследење на упатствата вклучени во овој прирачник. Аспираторот е наменет исклучиво за 
домашна употреба. Аспираторот може да се разликува по изгледот од сликите во ова упатство, 
но сепак упатствата за употреба, одржувањето и упатствата за инсталирање остануваат исти.
 ! Важно е да го зачувате ова упатство за да би можеле да го консултирате во било кој 

момент. Во случај на продажба, расходување или на преместување, нека остане заедно 
со производот.

 ! Прочитајте ги внимателно упатствата: Овде има важни информации за инсталирањето, за 
употребата и за безбедноста.

 ! Не вршете електрични или механички измени на производот или на издувните канали.
 ! Пред да почнете со монтирање на апаратот проверете да не се оштетени компонентите. 

Во спротивно, обратете се кај вашиот дистрибутер и не продолжувајте со монтирањето.
Забелешка: Додатоците означени со симболот «(*)» се факултативен додатен прибор кои се 
вклучени само во
неколку модели, а ако не се вклучени во моделот треба да се набават.

ВАЖНИ СОВЕТИ
Предупредување! Да не го поврзувате апаратот со електричното напојување се додека 
монтажата не биде целосно комплетна.
Пред билокаква операција за чистење или одржување, исклучете го аспираторот од 
електричната мрежа со вадење на струјниот приклучник или со исклучување на домашниот 
мрежен прекинувач.
За сите операции за монтажа и одржување да се користат работни ракавици
Овој апарат не е наменет за користење од страна на деца или лица со намалени физички, 
сензорни или ментални способности, или ако немаат искуство или знаење, доколку не се 
под надзор или се имаат обучувано за употреба на апаратот од лице одговорно за нивната 
безбедност.
Треба да се внимава, децата да не си играат со уредот.
Никогаш не користете го аспираторот ако ја немате правилно монтирано решетката!
Аспираторот НИКОГАШ не смее да се користи како површина за поддршка доколку не е 
прецизно наведено.
Просторијата мора да биде доволно проветрена кога кујнскиот аспиратор се користи заедно со 
апарати кои согоруваат гас или други горива.
Издувниот воздух не смее да се предава во активен оџак за чад створен од апарати кои 
согоруваат гас или други горива. Строго се забранува фламбирање на храната под самиот 
аспиратор.
Употребата на отворени пламени е штетна за филтрите и може да предизвика ризик од пожар и 
поради тоа мора да се избегнува во сите околности.
Секое пржење мора грижливо да се направи со цел да се спречи да не дојде до презагревање 
на маслото и пламнување.
Пристапните делови од аспираторот можат значително да се загреат кога се користи заедно 
уред за готвење.
Што се однесува до техничките и безбедносните мерки за примена за исфрлање на пареа 
важно е внимателно да се следат правилата дадени од компетентните власти.
Аспираторот мора редовно да се чисти како од внатрешноста така и од надворешноста 
(НАЈМАЛКУ ЕДНАШ МЕСЕЧНО, во секој случај потребно е да се постапува во согласност со 
упатствата за одржување дадени во овој прирачник).
Ако не се следат упатствата во однос на аспираторот и чистењето на филтрите ќе доведе до 
ризик од пожари.
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Да не го користите или оставате аспираторот без правилно монтирани сијалици поради можниот 
ризик од електричен удар.
Ние одбиваме билокаква одговорност за билокаков проблем, штета или пожар предизвикан на 
апаратот како резултат на неследење на упатствата вклучени во овој прирачник.
Овој апарат е обележан согласно Европската директива 2012/19/EC за Искористена Електрична 
и Електронска Опрема (Waste Electrical and Electronic Equipment - WEEE). Со правилно 
отстранување на овој производ помагате да се спречат потенцијалните негативни последици за 
околината и здравјето на човекот, што инаку би се предизвикале од несоодветното третирање 
како отпадок на овој производ.

Симболот прецртана канта за ѓубре на производот или на документите кои одат со 
производот, покажува дека тој апарат не смее да се третира како комунален отпад. 
Напротив би требало да се однесе до соодветното место за собирање за рециклирање 

на електрична и електронска опрема. Отстранувањето мора да се изврши во согласност со 
локалните прописи за животната средина за отстранување на отпаден материјал. За повеќе 
детаљни информации за третманот, поправањето и рециклирањето на овој производ Ве молиме 
контактирајте со Вашите локални власти, Вашата комунална служба или со продавницата од 
каде го имате купено производот.

Апаратот е дизајниран, тестиран и произведен според:
 • Безбедност: EN/IEC (скр) 60335-1; EN/IEC(скр) 60335-2-31, EN/IEC(скр) 62233.
 • Можности: EN/IEC (скр) 61591; ISO (скр) 5167-1; ISO (скр) 5167-3; ISO(скр) 5168; 

EN/IEC (скр) 60704-1; EN/IEC(скр) 60704-2-13; ISO (скр) 3741; EN (скр) 50564; IEC(скр) 62301.
 • EMC(скр): EN(скр) 55014-1; CISPR (скр) 14-1; EN(скр) 55014-2; CISPR (скр) 14-2; 

EN/IEC (скр) 61000-3-2; EN/IEC(скр) 61000-3-3.
Предлози за исправна употреба за да се намали влијанието врз животната средина Уклучете го 
поклопниот аспиратор на минимална брзина на почеток на готвењето и оставете го да работи 
уште неколку минути по завршувањето на готвењето. Зголемете ја брзината само во случај 
на голема количина на чад и пареа и користете ја форсираната брзина во ретки ситуации. 
Заменете го филтерот (-рите)на активен јаглен кога е потребно да се задржи ефикасноста на 
намалување на мирис. Исчистете го филтерот за масти(-рите) кога е потребно да се задржи 
неговата ефикасност. Користете максимален дијаметар на изводниот систем прикажан во овој 
прирачник да се оптимизира ефикасноста и да се намали бучавата.
Предупредување! Неуспехот да се монтираат шрафовите или уредот за фиксирање во 
согласност со овие
инструкции може да доведе до електрични опасности.

УПОТРЕБА
Аспираторот може да се користи во вид со надворешно исфрлање на издувниот воздух или со 
филтер во вид со кружно струење на воздухот.

Вид со надворешно исфрлање на издувниот воздух
Пареата се исфрла на надвор преку една издувна цевка позиционирана на приклучната 
прирабница.
Дијаметарот на издувната цевка треба да биде еднаков со дијаметарот на прстенот за 
поврзување.
Предупредување! Издувната цевка не е доставена и таа треба да се купи.
Во хоризонталниот дел, цевката треба да има лесен нагиб на нагоре (околу 10°) за да може да го 
пренесува воздухот полесно на надвор.
Ако аспираторот е снабден со филтри со активен јаглен, истите треба да се отстранат.
Поврзете го аспираторот со цевките и отворите за издувување низ ѕид со дијаметар еднаков со 
излезот на воздухот (приклучна прирабница).
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Употребата на издувни цевки и отвори за издувување низ ѕид со помал дијаметар ќе предизвика 
намалување на брзината на всмукување и драстично зголемување на бучавата.
Поради тоа се одбива билкокава одговорност које е последица на тоа.
 ! Користење на цевка подолга од неопходниот минимум.
 ! Користење на цевка со што е можно помал број на кривини (максимален агол на кривината: 

90°).
 ! Избегнувајте драстични промени на пресекот на цевката.
 ! Користење на цевка со внатрешност колку што е можно повеќе мазна.
 ! Материјалот на цевката треба да биде нормиран.

Варијанта со филтрирање
Всмуканиот воздух се ослободува од мастите и се деодорира пред повторно да се упати назад 
во просторијата. За
користење на аспираторот во оваа варијанта потребно е да вградите дополнителен систем за 
филтрирање на база на активни јаглени.

МОНТАЖА
Најмалото растојание помеѓу плочата од шпоретот за садовите за готвење и долниот раб на 
аспираторот да не биде помало од 50cm за електричните апарати за готвење и 65cm за гасните 
или комбинираните апарати за готвење.
Ако упатството за монтажа за плинските плочи од шпоретот прецизираат поголемо растојание, 
морате да се придржувате до тоа.

Приклучување на електрична енергија
Главното струјно напојување мора да одговара со оптегот покажан на етикетата за 
карактеристиките ставена внатре во аспираторот. Ако аспираторот оди со приклучник поврзете 
го во штекерот во согласност со струјните прописи и позициониран на пристапно место дури и 
по монтажата. Ако не е снабден со приклучник (директна врска со електричното напојување) 
или ако приклучникот не е лоциран на пристапно место, дури и по монтажата, применете би-
поларен прекинувач во согласност со стандардите кој обезбедува комплетно исклучување на 
електричното напојување под услови поврзани со преоптоварување на мрежата категорија III, 
во согласност со упатството за монтажа.
Предупредување! Пред (повторно) поврзување на колото од аспираторот со електричното 
напојување и проверувањето на функционалноста, секогаш проверете дали струјниот кабел е 
правилно монтиран.
Аспираторот е снабден со специјален кабел за напојување; во случај на оштетување на кабелот, 
побарајте помош од стручна техничка служба.

Вградување
Производ со прекумерна тежина, поместувањето и монтирањето на аспираторот треба да се 
направи од
најмалку две или повеќе лица.
Пред да се почне со монтирањето:
 • Проверете дали купениот производ е со соодветни димензии за одбраниот простор за 

монтирање.
 • Извадете го/ги филтерот/-те на активен јаглен ако се доставени (види го и соодветниот 

параграф). Тој/тие се монтира/-ат само ако сака да се користи аспираторот во варијанта со 
филтрирање.

 • Проверете дали во внатрешноста на аспираторот (поради транспортот) нема материјал од 
опремата (на пример ќесиња со завртки и навртки, гаранции и др.), ако има извадете го и 
зачувајте го.
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 • Ако е можно откачете го и тргнете го мебелот под и околу просторот за монтирање (ѕидот 
или таванот) на аспираторот за да се има подобра пристапност. Меѓу другото заштитете 
го мебелот и сите други работи колку што може подобро. Одберете рамна површина и 
покријте ја со заштита каде што потоа ќе го ставите аспираторот и деловите од опремата.

 • Проверете меѓу другото да во близина на просторот за монтирање на аспираторот (во 
простор кој е пристапен и со монтиран аспиратор) има на располагање електричен штекер 
и дека може да се поврзе на уред за исфрлување на пареите во надворешноста (само 
варијанта со всмукување).

 • Направете ги сите потребни ѕидарски работи (на пр.: поставување на штекер и/или отвор 
за поминување на одводната цевка).

Аспираторот оди заедно со парчиња за прицврстување пригодни за поголемиот дел од ѕидови/
тавани. И покрај тоа потребно е да побарате објаснување од квалификуван техничар за да ви 
потврди за прикладноста на материјалите според видот на ѕидот/таванот. Ѕидот/таванот треба 
да биде доволно цврст за да ја издржи тежината на аспираторот.

ФУНКЦИОНИРАЊЕ
Користете ја најголемата брзина во случај на невообичаена концентрација на пареи во кујната. 
Ви препорачуваме да го вклучите издувувањето 5 минути пред да започнете со готвењето и да 
го оставите да работи околу 15 минути по завршување на готвењето.

За да ги одберете функциите на аспираторот доволно е само да ги допрете командите.

T1. Состојба на подготвеност (исклучена контролна табла - сите функции се деактивирани) / 
ВКЛУЧЕНО

 (вклучена контролна табла)
 Забелешка: По околу една минута користење на аспираторот (всмукување и светло), 

истиот се враќа автоматски во состојба на подготвеност.
T2. Вклучување/исклучување на светлото
 Само кај некои модели (види го цртежот погоре):
 притиснете повеќе пати за да ја одберете посакуваната јачина на светло:
 L1: слабо светло
 L2: средно слетво
 L3: јако светло
 притиснете уште еднаш за да го исклучите светлото.
T3. Вклучување/исклучување на автоматско функционирање “AdaptTech”.
 Аспираторот автоматски ја поставува 1-ра брзина (моќност) на всмукување за да се 

зголеми ако надворешните услови откриени од страна на сензорот на аспираторот тоа го 
бараат.

 Ако нема промени на надворешните услови, по 10 минути (ако аспираторот е веќе во 1-ва 
брзина (моќност) на всмукување), аспираторот се исклучува.

 Забелешка: за правилно користење на оваа функција направете прво „Регулирање на 
параметрите за автоматско функционирање“ (види го соодветниот параграф).

 Забелешка: За време на автоматското функционирање ако корисникот ги користи другите 
функции за регулирање на брзината, функцијата автоматска вентилација се деактивира.

T4. Рачно бирање на брзина (моќност) на всмукување:
 L4: 1-ва брзина (моќност) на всмукување
 L5: 2-ра брзина (моќност) на всмукување
 L6: 3-та брзина (моќност) на всмукување
 притиснете уште еднаш за да го исклучите аспираторот (OFF).
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 Забелешка: рачното бирање ја исклучува секоја друга поставена функција во врска со 
всмукувањето.

T5. Вклучување/исклучување наинтензивна брзина (моќност) на всмукување „POWER BO-
OST“ 

 (темпирана)
 Забелешка: По 5 минути работа аспираторот се враќа на претходната состојба.
T6*. (Само кај некои модели) Вклучување/исклучување наинтензивна брзина (моќност) на 

всмукување
 „POWER BOOST x 2“ (темпирана)
 Забелешка: По 5 минути работа аспираторот се враќа на претходната состојба.
T7. Вклучување/исклучување на начин на функционирање “Refresh”.
 Секои 50 минути на неактивност се вклучува 1-ва брзина (моќност) на функционирање за 

10 минути.
T8. Вклучи/Исклучи Задоцнето исклучување на брзината (моќноста) на всмукување (околу 

30 минути).
 Забелешка: оваа функција стои на располагање за брзините што може да се бираат со 

копчето T4.
T9. Индикатор и ресетирање на заситеноста на филтрите
 Копчето се запалува автоматски со фиксно светло кога е потребно да се изврши 

сервисирање на филтерот за масти.Копчето се запалува автоматски со трепкаво светло 
кога е потребно е да се изврши сервисирање на филтерот на јаглен.По сервисирањето, 
при исклучен аспиратор и активно копче, притиснете го копчето повеќе од 3 секунди 
за да направите ресетирање на индикаторот на заситеност на филтрите, повторете ја 
операцијата ако е потребно (на пример во случај ако се заситени двата филтри).

 Активирање на индикаторот за заситеност на филтерот на јаглен
 Индикаторот за заситеност на филтерот на јаглен вообичаено е деактивиран. За да го 

активирате постапете на следниот начин:
 При запален екран (ON) и исклучено всмукување (OFF) притиснете ги истовремено 

копчињата T8 и T9 повеќе од 3 секунди, копчето T9 се запалува со фиксно светло околу 
5 секунди за да го сигнализира активирањето. За да го деактивирате, повторете ја 
операцијата, копчето T9 ќе трепка околу 5 секунди за да сигнализира дека едеактивирано.

 Копчиња T8 и T9 не се видливи во оваа фаза (кај некои модели). Тие се видливи само како 
што е опишано во работењето дел од Прирачникот.

 Приближната оддалеченост на копчето T8 од T7 е 16 милиметри, 
и растојанието на копчето T9 од T8 е 26 мм.

Регулирање на параметрите за автоматско функционирање
За правилно користење на автоматското функционирање направете „Калибрирање на 
аспираторот“.

Калибрирање на аспираторот
При запален екран (ON) и исклучено всмукување (OFF), притиснете го копчето T3 5 секунди. 
1-ра брзина (моќност) на всмукување започнува да функционира а копчето T3 трепка за да 
сигнализира дека е активирано калибрирањето на аспираторот коешто ќе трае околу 5 минути.
Забелешка: за да се прекине калибрирањето притиснете го копчето T3 5 секунди; 
калибрирањето ќе се поништи и ќе треба да се повтори.

ОДРЖУВАЊЕ
Предупредување! Пред билокаква операција за чистење или одржување, исклучете го 
аспираторот од електричната мрежа со вадење на струјниот приклучник или со исклучување 
на домашниот мрежен прекинувач.

T7 T8 T9

16 mm 26 mm
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Чистење
Аспираторот мора редовно да се чисти (најмалку со истата фреквенција со која се врши 
одржувањето на филтерите за масти) како од внатрешноста така и од надворешноста. За 
чистењето користете крпа навлажнета со течни неутрални детергенти. Да не користите 
производи кои содржат абразиви. НЕ КОРИСТЕТЕ АЛКОХОЛ!
Предупредување! Ако не се следат упатствата во однос на чистењето на аспираторот и замената 
на филтрите ќе доведе до ризик од пожари. Се препорачува до придржување на предложените 
упатства.
Ние одбиваме билокаква одговорност за евентуални оштетувања на моторот или пожар 
предизвикан како резултат на неправилно одржување или неследење на наведените 
упатствата.

Филтер за масти
За собирање на масните состојки од пареата од готвењето.
Металниот филтер за масти треба да се чисти еднаш месечно со неагресивни детергенти, рачно 
или во машина за миење на садови на ниски температури и во краток интервал. Со перењето 
во машина за миење на садови металниот филтер за масти може да ја изгуби малку бојата но 
неговите карактеристики за филтрирање воопшто не се менуваат. За да го извадите филтерот 
за масти повлечете го забецот за откопчување.

Филтер со активен јаглен (Само за Варијанта со филтрирање)
За собирање на непријатните мириси од пареата од готвењето.
Заситувањето на филтерот од јаглен настапува по повеќе или помалку продолжена употреба во 
зависност од типот на готвење и редовноста на чистењето на филтерот за масти. Во секој случај 
потребно е да се замени чаурата најмалку на секои 4 месеци. 

Замена на сијалиците
ремен со систем за осветлување базиран на технологијата на LED диода.
LED светилките гарантираат оптимално осветлување, имаат околу 10 пати подолг век од 
традиционалните светилки и овозможуваат заштеда на електрична енергија и до 90%.

За нивната замена обратете се на службата за техничка поддршка.
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PL - OKAP WYCIĄGOWY

Przy przeprowadzaniu instalacji urządzenia należy postępować według wskazówek podanych ni-
niejszej instrukcji. Producent uchyla się od wszelkiej odpowiedzialności za uszkodzenia wynikłe na 
skutek instalacji niezgodnej informacjami podanymi niniejszej instrukcji. Okap służy do zasysania 
oparów kuchennych jest przeznaczony wyłącznie do użytku domowego. Okap może różnić się pod 
względem wyglądu od okapu przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale zalecenia do-
tyczące obsługi, konserwacji montażu pozostają niezmienione.
 ! Należy zachować instrukcję obsługi aby móc niej skorzystać każdej chwili. przypadku sprzedaży 

urządzenia lub przeprowadzki, należy upewnić się, że dołączono do niego instrukcję obsługi.
 ! Uważnie zapoznać się treścią instrukcji obsługi, która dostarcza dokładne informacje dotyczące 

instalacji, użytkowania pielęgnacji urządzenia.
 ! Nie dokonywać zmian elektrycznych czy mechanicznych urządzeniu lub na przewodach odpro-

wadzających. 
 ! Przed  przystąpieniem do montażu urządzenia należy sprawdzić czy któraś jego części składo-

wych nie jest uszkodzona. Jeśli tak, należy skontaktować się ze sprzedawcą zaprzestać konty-
nuowania instalacji.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)” wchodzą wyłącznie skład wybranych modeli, pozosta-
łych przypadkach powinny być zakupione osobno.

OSTRZEŻENIA
Uwaga! Nie podłączać urządzenia do sieci elektrycznej przed ukończeniem montażu.
Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynności czyszczenia lub konserwacji należy odłączyć okap od za-
silania, wyjmując wtyczkę gniazdka lub wyłączając główny wyłącznik zasilania.
Wszelkie czynności montażowe konserwacyjne wykonywać rękawicach ochronnych.
Niniejsze urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (tym dzieci) ograniczonych zdolno-
ściach fizycznych, sensorycznych czy umysłowych, także nie posiadające wiedzy lub doświadczenia 
użytkowaniu tego typu urządzeń, chyba, że będą one nadzorowane lub zostaną poinstruowane na 
temat korzystania tego urządzenia przez osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo.
Dzieci należy pilnować,aby mieć pewność, że nie bawią się urządzeniem. Nie należy nigdy używać 
okapu bez prawidłowo zamontowanych filtrów!
Okap nie powinien być NIGDY używany jako płaszczyzna oparcia chyba, że taka możliwość została 
wyraźnie wskazana. Pomieszczenie, którym okap jest używany łącznie innymi urządzeniami spalający-
mi gaz lub inne paliwo powinno posiadać odpowiednią wentylację.
Zasysane powietrze nie powinno być odprowadzane do kanału wykorzystywanego do odprowadza-
nia spalin wytwarzanych przez urządzenia gazowe lub na inne paliwo.
Surowo zabrania się przygotowywania pod okapem potraw użyciem otwartego ognia (flambirowanie).
Użycie otwartego ognia jest groźne dla filtrów stwarza ryzyko pożaru, zatem nie wolno tego robić pod 
żadnym pozorem. Podczas smażenia należy zachować ostrożność, aby nie dopuścić do przegrzania 
oleju, aby nie uległ samozapaleniu. Dostępne części mogą ulec znacznemu nagrzaniu, jeżeli będą 
używane razem urządzeniami przeznaczonymi do gotowania.
zakresie koniecznych do zastosowania środków technicznych bezpieczeństwa dotyczących odpro-
wadzania spalin należy ściśle przestrzegać przepisów wydanych przez kompetentne władze lokalne.
Okap powinien być często czyszczony zarówno na zewnątrz jak od wewnątrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ 
MIESIĄCU, zachowaniem wskazówek dotyczących konserwacji podanych niniejszej instrukcji).
Nieprzestrzeganie zasad dotyczących czyszczenia okapu oraz wymiany czyszczenia filtrów powoduje 
powstanie zagrożenia pożarem.
Celem uniknięcia porażenia prądem nie należy używać lub pozostawiać okapu bez prawidłowo za-
montowanych żarówek. Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za ewentualne szkody lub 
pożary spowodowane przez urządzenie wynikające nieprzestrzegania zaleceń podanych niniejszej 
instrukcji.
Niniejsze urządzenie posiada oznaczenia zgodnie Dyrektywą Unijną 2012/19/EC sprawie zużytego 
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sprzętu elektrycznego elektronicznego (WEEE).
Zapewniając prawidłowe złomowanie niniejszego urządzenia, przyczynią się Państwo do ogranicze-
nia ryzyka wystąpienia
negatywnego wpływu produktu na środowisko zdrowie ludzi, które mogłoby zaistnieć przypadku nie-
właściwej utylizacji urządzenia.

Symbol na urządzeniu lub opakowaniu oznacza, że tego produktu nie można traktować jak 
innych odpadów komunalnych. Należy oddać go do właściwego punktu zbiórki recyklingu 
sprzętów elektrycznych elektronicznych. Właściwa utylizacja złomowanie pomaga eliminacji 

niekorzystnego wpływu złomowanych urządzeń na środowisko oraz zdrowie. Aby uzyskać szczegóło-
we dane dotyczące możliwości recyklingu niniejszego urządzenia, należy skontaktować się lokalnym 
urzędem miasta, służbami oczyszczania miasta lub sklepem, którym produkt został zakupiony.

Urządzenie zostało zaprojektowane, przetestowane wyprodukowane zgodnie następującymi warun-
kami:
 • Bezpieczeństwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
 • Wydajność:EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 

ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
 • EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczące prawidłowego użytkowania celu zmniejszenia wpływu na środowisko:
Włączyć okap na minimalne obroty momencie rozpoczęcia gotowania zostawić go włączony przez kil-
ka minut po zakończeniu gotowania. Zwiększać obroty jedynie przypadku dużej ilości dymu pary oraz 
używać wysokich obrotów tylko ekstremalnych sytuacjach. razie potrzeby wymienić filtr/filtry węglo-
we, aby utrzymać dobrą skuteczność redukcji zapachów. razie konieczności wyczyścić filtr/filtry smaru, 
aby utrzymać dobrą wydajność filtra smaru. Używać maksymalnej średnicy systemu wentylacyjnego 
wskazanej niniejszej instrukcji, celu optymalizacji wydajności minimalizacji hałasu.
UWAGA! Nie dokręcenie śrub oraz urządzeń mocujących zgodnie niniejszymi instrukcjami może spo-
wodować zagrożenia natury elektrycznej.

OBSŁUGA
Urządzenie można używać jako wyciąg (odprowadzanie oparów na zewnątrz) bądź jako pochłaniacz 
(opary są filtrowane odprowadzane powrotem do pomieszczenia).

Okap pracujący jako wyciąg
Opary są usuwane na zewnątrz rurą odprowadzającą zamocowaną do kołnierza łączeniowe-

go. Średnica rury odprowadzającej musi być równa średnicy kołnierza łączeniowego.
Uwaga! Rura odprowadzająca nie jest dostarczona komplecie urządzeniem należy ją zakupić.
części poziomej, rura musi mieć lekką inklinację do góry (około10°), tak aby ułatwić przepływ powie-
trza na zewnątrz. Jeśli okap jest zaopatrzony filtry węglowe, to muszą one zostać zdjęte.
Podłączyć okap do przewodu wentylacyjnego rurą odprowadzającą średnicy odpowiadającej rozmia-
rowi wylotu okapu (kołnierz łączeniowy).
Użycie przewodów mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie zdolności zasysania oraz drastyczne 
zwiększenie hałaśliwości okapu.
Producent, zatem, nie ponosi żadnej odpowiedzialności za ten stan.
 ! Używać jak najkrótszego przewodu. 
 ! Używać przewodu jak najmniejszej liczbie zagięć (maksymalny kąt zagięcia: 90°).
 ! Unikać radykalnych zmian przekroju przewodu. 
 ! Używać przewodu jak najgładszej powierzchni wewnętrznej. 
 ! Materiał przewodu musi być zgodny obowiązującymi normami. 
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Okap pracujący jako pochłaniacz
Aby używać okapu tej wersji należy zainstalować filtr węglowy.
Można go kupić sprzedawcy.
Zasysane powietrze jest oczyszczane tłuszczu zapachów zanim zostanie zwrócone do pomieszczenia 
przez kratki górnej osłonie komina.

Instalacja okapu
Minimalna odległość między powierzchnią,na której znajdują się naczynia na urządzeniu grzejnym 
najniższą częścią okapu kuchennego powinna wynosić nie mniej niż 50 cm przypadku kuchenek elek-
trycznych nie mniej niż 65 cm przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.
Jeżeli instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest większa odległość,należy dostosować się 
do takich wskazań.

Połączenie elektryczne
Napięcie sieciowe musi odpowiadać napięciu wskazanemu na tabliczce umieszczonej wewnętrznej 
części okapu. Jeśli okap jest wyposażony we wtyczkę,należy ją podłączyć do gniazdka zgodnego obo-
wiązującymi normami umieszczonego łatwo dostępnym miejscu, również po zakończonej instalacji.
Jeśli okap nie jest wyposażony we wtyczkę(bezpośrednie podłączenie do sieci) lub wtyczka nie znaj-
duje się łatwo dostępnym miejscu, również po zakończonej instalacji, należy zastosować znormalizo-
wany wyłącznik dwubiegunowy, który umożliwi całkowite odcięcie od sieci elektrycznej warunkach 
nad prądowych kategorii III, zgodnie zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym pod łączeniem obwodu okapu do zasilania sprawdzeniem poprawności 
jego działania należy się zawsze upewnić,czy przewód zasilający jest prawidłowo zamontowany.
Okap jest wyposażony specjalny przewód zasilający.
razie uszkodzenia tego przewodu, należy go zamówić biurze obsługi serwisowej.

Instalacja okapu
Urządzenie jest ciężkie. Przenoszenie instalacja okapu powinny być wykonywane przez co najmniej 
dwie osoby. Przed przystąpieniem do instalacji:
 • Sprawdzić,czy wymiary zakupionego produktu są stosowne do wybranego miejsca montażu. 
 • Zdemontować filtr węglowy (*), jeżeli znajduje się na wyposażeniu (patrz odpowiedni rozdział). 

Filtr należy ponownie zamontować tylko wtedy, gdy okap będzie używany wersji filtrującej. 
 • Sprawdzić, czy wewnątrz okapu nie pozostawiono (powodów związanych transportem) dodat-

kowego materiału dostarczanego wraz urządzeniem (na przykład woreczków wkrętami (*), karty 
gwarancyjnej (*) itp), ewentualnie wyjąć je zachować.

 • Jeżeli to możliwe, należy odłączyć usunąć meble, znajdujące się obszarze instalacji okapu, po 
to aby uzyskać łatwy dostęp do sufitu/ściany, na której ma być zamontowany okap. przeciwnym 
wypadku należy jak najlepiej zabezpieczyć meble oraz wszystkie części przed przypadkowym 
uszkodzeniem. Wybrać płaską powierzchnię, na której będzie oparty okap elementy wyposaże-
nia przykryć ją folią ochronną. 

 • Ponadto należy sprawdzić,czy pobliżu strefy montażu okapu (miejscu dostępnym również po za-
montowaniu okapu) jest dostępne gniazdko wtykowe czy można podłączyć okap do urządzenia 
odprowadzającego na zewnątrz opary (tylko wersji filtrującej).

 • Wykonać wszystkie niezbędne prace murarskie (np.: montaż gniazdka wtykowego i/lub otwór do 
przejścia przewodu odprowadzającego opary). 

Okap jest zaopatrzony kołki mocujące odpowiednie do większości ścian sufitów. Konieczne jest jed-
nak zasięgnięcie porady wykwalifikowanego technika, aby upewnić się co do odpowiedniości materia-
łów zależności od typu ściany lub sufitu. Ściana lub sufit muszą być odpowiednio mocne, aby utrzymać 
ciężar okapu.
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Działanie okapu
przypadku, gdy powietrze pomieszczeniu kuchennym jest szczególnie zanieczyszczone, należy uży-
wać okapu ustawionego na najwyższą prędkość. Zaleca się uruchomienie okapu 5 minut przed przy-
stąpieniem do gotowania jakichkolwiek potraw pozostawienie go włączonym jeszcze przez ok. 15 mi-
nut po zakończeniu gotowania.

Aby wybrać funkcje okapu wystarczy lekko dotknąć kontrolek.

T1. Stand by (panel kontrolny wyłączony – wszystkie funkcje rozłączone) / ON (panel kontrolny włą-
czony)

 Uwaga: Po około minucie nie używania okapu (zasysanie i oświetlenie) wraca on automatycznie 
do pozycji stand/by.

T2. ON/OFF oświetlenia.
 Tylko na niektórych modelach (patrz rysunek powyżej):
 wciskać kilkakrotnie aż do wybrania pożądanego natężenia oświetlenia:
 L1: światło słabe
 L2: światło średnie
 L3: światło mocne
 Wcisnąć ponownie, aby wyłączyć oświetlenie.
T3. ON/OFF Działanie automatyczne “AdaptTech”.
 Okap ustawia automatycznie prędkość (moc) zasysania, 1 aby zwiększyć,jeśli warunki środowi-

skowe wykryte przez czujnik okapu tego wymagają.
 W przypadku braku zmian w warunkach środowiskowych, po 10 minutach (jeśli okap uzyskał już 

prędkość (moc) zasysania 1), okap wyłącza się.
 Uwaga: aby zagwarantować właściwe działanie tej funkcji, należy najpierw wykonać „Regulację 

parametrów do Działania automatycznego” (patrz odnośny paragraf).
 Uwaga: W trakcie działania automatycznego jeśli użytkownik dotknie inne funkcje, które regulują 

prędkość, funkcja auto wentylacji dezaktywuje się.
T4. Ręczny wybór prędkości (mocy) zasysania:
 L4: prędkość (moc) zasysania 1
 L5: prędkość (moc) zasysania 2
 L6: prędkość (moc) zasysania 3
 Przycisnąć ponownie aby wyłączyć okap (OFF).
 Uwaga: Wybór ręczny wyklucza jakiekolwiek inne ustawione działanie związane z zasysaniem.
T5. ON/OFF prędkości (mocy) zasysania intensywnego “POWER BOOST” (ustawienie czasowe)
 Uwaga: Po 5 minutach działania okap powraca do wcześniejszego ustawienia.
T6*. (Tylko w niektórych modelach) ON/OFF prędkości (mocy) zasysania intensywnego “POWER 

BOOST x 2”
 (ustawienie czasowe).
 Uwaga: Po 5 minutach działania okap powraca do wcześniejszego ustawienia.
T7. ON/OFF sposób działania “Refresh”.
 Co 50 minut nieaktywności włącza się prędkość (moc) zasysania 1 na czas 10 minut.
T8. ON/OFF Opóźnionego wyłączenia prędkości (mocy) zasysania (około 30 minut).
 Uwaga: ta funkcja jest dostępna dla prędkości wybieralnych przyciskiem T4.
T9. Wskaźnik i reset nasycenia filtrów.
 Przycisk włącza się automatycznie przy stałym świetle kiedy należy dokonać konserwacji filtra 

przeciwtłuszczowego. Przycisk włącza się automatycznie przy świetle migoczącym kiedy należy 
dokonać konserwacji filtra węglowego.

 Po wykonaniu konserwacji, przy wyłączonym okapie i aktywnym przycisku, nacisnąć przycisk 
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przez dłużej niż 3 sekundy aby zresetować wskaźnik nasycenia filtrów, powtórzyć czynność jeśli 
to konieczne (np. jeśli są nasycone obydwa filtry).

 Aktywacja wskaźnika nasycenia filtra węglowego
 Wskaźnik nasycenia filtra węglowego zwyczajowo jest wyłączony. Aby go aktywować,należy 

postępować w następujący sposób:
 Przy włączonym wyświetlaczu (ON) i wyłączonym zasysaniu (OFF) wcisnąć jednocześnie przyci-

ski T8 i T9 prze dłużej niż 3 sekundy, przycisk T9 włącza się przy stałym świetle przez około 5 
sekund aby wskazać dokonanie włączenia. Aby go wyłączyć,należy powtórzyć operację, przy-
cisk T9 będzie migotał przez około 5 sekund aby wskazać wykonanie wyłączenia.

 Przyciski T8 i T9 nie są widoczne na tym etapie (w niektórych modelach). Są one widoczne jedy-
nie w sposób opisany w punkcie operacji instrukcji.

 Przybliżony dystans przycisku T8 z T7 wynosi 16 mm, a odległość od 
przycisku T9 i T8 wynosi 26 mm.

Regulacja parametrów do Działania automatycznego
Aby zapewnić prawidłowe działanie automatyczne należy wykonać“Kalibracjęokapu”.

Kalibracja okapu
Przy włączonym wyświetlaczu (ON) i wyłączonym zasysaniu (OFF), wciskać przycisk T3 przez 3 se-
kund.
Prędkość (moc) zasysania 1 zaczyna działać i przycisk T3 migocze aby wskazać,że rozpoczęła się kali-
bracja okapu, która będzie trwała przez około 5 minut.
Uwaga: aby przerwać kalibrację wcisnąć T3 przez 5 sekund; kalibracja zostanie unieważniona i będzie 
musiała być powtórzona.

Konserwacja
Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynności czyszczenia lub konserwacji należy odłączyć 
okap od zasilania wyjmując wtyczkę gniazdka lub wyłączając główny wyłącznik zasilania.

Czyszczenie okapu
Okap należy często czyścić,tak wewnątrz jak na zewnątrz (przynajmniej tą samą częstotliwością, którą 
wykonuje się czyszczenie filtrów tłuszczowych) przy użyciu szmatki nawilżonej łagodnymi środkami. 
Nie należy używać środków ściernych.
NIE STOSOWAĆ ALKOHOLU!
Uwaga: Nieprzestrzeganie przepisów dotyczących czyszczenia urządzenia wymiany filtrów powoduje 
powstanie zagrożenia pożarem. Zaleca się zatem przestrzeganie podanych wskazówek.
Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za ewentualne uszkodzenia silnika lub pożary wynika-
jące nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych wyżej instrukcji.

Filtr przeciwtłuszczowy
Zatrzymuje cząstki tłuszczu pochodzące gotowania.
Musi być czyszczony co najmniej raz miesiącu, za pomocą środka czyszczącego nie żrącego, ręcznie 
lub zmywarce niskiej temperaturze krótkim cyklu mycia. Mycie zmywarce metalowego filtra tłuszczo-
wego może spowodować jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie pogarsza parametrów jego pra-
cy.
Aby wyjąć filtr tłuszczowy należy pociągnąć za klamkę sprężynową.

Filtr na węgiel (tylko dla wersji filtrującej)
Zatrzymuje przykre zapachy pochodzące gotowania.
Nasycenie filtra następuje po krótszym lub dłuższym okresie użytkowania zależności od rodzaju kuch-
ni od regularności jaką jest wykonywane czyszczenie filtra tłuszczowego. Wkład filtra powinien być 
każdym razie wymieniony po upływie nie więcej niż czterech miesięcy. 

T7 T8 T9

16 mm 26 mm
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Wymiana oświetlenia
Okap zaopatrzony jest system oświetlenia, który bazuje się na technologii LED.
LED gwarantują optymalne oświetlenie, trwałość10 razy większą od lamp tradycyjnych pozwalają za-
oszczędzić 90% energii elektrycznej.

Celu wymiany należy zwrócić się do serwisu obsługi technicznej.
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RO - HOTĂ ASPIRANTĂ

Urmăriţiîndeaproape instrucţiunile conţinute în acest manual. Producătorul îşideclinăorice respon-
sabilitate în cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului şiderivate dintr-utilizare incorectăşidin 
nerespectarea instrucţiunilor conţinute în acest manual. Hota fost proiectatăpentru aspirarea gazelor 
arse şivaporilor rezultaţiîn urma coacerii şieste destinatădoar utilizării casnice.
Hota poate fi din punct de vedere estetic diferităfaţăde cea ilustratăîn desenele acestui manual, 
totuşi instrucţiunile de utilizare, întreţinere şiinstalare rămân aceleaşi.
 ! Este important săpăstraţiacest manual pentru a-l putea consulta în orice moment. În caz de vân-

zare, cesiune sau mutare, asiguraţi-văcăacesta rămâne împreunăcu produsul. 
 ! Citiţi cu atenţie instrucţiunile: existăinformaţiiimportante privind instalarea, utilizarea şisiguranţa. 
 ! Nu efectuaţimodificări de tip electric sau mecanic asupra produsului sau asupra ţevilor de eva-

cuare. 
 ! Înainte de instalarea aparatului, verificaţidacătoate componentele nu sunt deteriorate.În caz con-

trar, contactaţi furnizorul şinu continuaţicu instalarea. 
Notă: Părţile contrasemnate de simbolul “(*)” sunt accesorii furnizate numai pentru câteva modele sau 
sunt părţicare nu sunt în dotaţie şitrebuie săfie cumpărate.

Avertismente
Atenţie: Nu conectaţiaparatul la reţeaua electricăpânăcând nu aţiterminat de montat toatăinstalaţia.
Înainte de orice intervenţie de curăţenie şiîntreţinere, deconectaţihota de la reţeaua electrică, scoţând 
ştecherul sau deconectând întrerupătorul general al locuinţei.
Pentru toate operaţiile de instalare şiîntreţinere utilizaţimănuşide protecţie.
Aparatul nu este destinat pentru fi folosit de către copii sau persoane cu capacităţifizice senzoriale 
şimentale reduse sau care nu au experienţa şicunoştinţaadecvată,numai în cazul în care acestea sunt 
sub supraveghere sau le sunt date instrucţiunile de folosire aparaturii de către persoanăresponsabi-
lăcu siguranţaacestora.
Copiii trebuie săfie supravegheaţipentru fi siguri cănu se joacăcu aparatura. Nu folosiţiniciodatăhota 
fărămontajul corect al grilei!
Hota nu trebuie folosităNICIODATĂca suprafaţăde aşezare numai în cazul în care este indicat în mod 
specific.
Localul trebuie săfie destul de ventilat, când hota de bucătărie se foloseşte împreunăcu alte aparate 
cu combustie de gaz sau alţicombustibili.
Aerul aspirat nu trebuie sătreacăprintr-conductăfolosităpentru eliminarea fumul produs de aparatele 
cu combustie de gaz sau alţicombustibili.
Este absolut interzis pregătirea sub hotăa mâncărurilor cu flamă.
Folosirea flăcării libere poate dăuna filtrele şipoate crea incendii, aşadar trebuie evitatăîn orice caz. 
Friptura trebuie făcutăsub control pentru evita ca uleiul prea încălzit săse aprindă.
Părţile componente cu care am putea intra in contact se pot încălzi considerabil în momentul în care se 
folosesc împreună cu aparatura pentru pregătit mâncarea.
În ceea ce privesc măsurile tehnice şide siguran ţăcare trebuie săfie adoptate pentru evacuarea fu-
murilor este strict necesar sărespectaţiregulamentele în vigoare şisăapelaţila autorităţilecompetente 
locale.
Hota trebuie săfie curăţatătot des atât în interior cât şiîn exterior (CEL PU ŢIN ODATĂPE LUNĂ, respec-
tând în mod expresiv toate indicaţiile redate în instrucţiunile de întreţinere reproduse în acest manual)
Nerespectarea normelor de curăţare hotei precum şineînlocuirea sau necurăţarea filtrelor poate crea 
la riscuri de incendii. Nu folosiţiniciodatăhota fărămontajul corect al becurilor pentru nu crea riscuri de 
scurtcircuit.
Firma îşideclinăorice responsabilitate pentru eventualele pagube, daune sau incendii provocate de 
aparaturăce provin din nerespectarea instrucţiunilor redate în acest manual.
Acest aparat este marcat în conformitate cu Directiva Europeană2012/19/CE referitoare la Deşeurile de 
Echipament Electric şiElectronic (WEEE).
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Asigurându-văcăacest produs este eliminat în mod corect, contribuiţila prevenirea potenţialelor con-
secinţenegative asupra mediului înconjurător şisănătăţiipersoanelor, consecinţecare ar putea fi provo-
cate de aruncarea necorespunzătoare la gunoi acestui produs.

Simbolul de pe produs, sau de pe documentele care însoţesc produsul, indicăfaptul căacesta 
nu poate fi aruncat împreunăcu deşeurile menajere. Trebuie predat la punctul de colectare 
corespunzător, pentru reciclarea echipamentului electric şielectronic.

Aruncarea la gunoi aparatului trebuie făcutăîn conformitate cu normele locale pentru eliminarea de-
şeurilor.
Pentru informaţii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea şi reciclarea acestui produs, vărugăm 
săcontactaţi administraţia locală,serviciul de eliminare deşeurilor menajere sau magazinul de unde 
aţicumpărat produsul.

Aparat proiectat, testat şifabricat în conformitate cu:
 • Siguranţă:EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
 • Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; 

EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
 • EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. 

Recomandări pentru utilizare corespunzătoare în scopul reducerii impactului asupra mediului: Când 
începeţisăgătiţi, porniţihota la vitez ăminimăşilăsaţi-săfuncţioneze timp câteva minute dupăce aţiter-
minat de gătit. Măriţiviteza în cazul cantit ăţilor mari de fum sau vapori şiutilizaţiviteza/ele sporită/e 
doar în cazuri extreme. Înlocuiţifiltrul/ele de carbon, atunci când este necesar, pentru menţine eficien-
ţăoptimăde reducere mirosului. Curăţaifiltrul/ele de grăsime, atunci când este necesar, pentru menţine 
eficienţăoptim ăa filtrului. Utilizaţidiametrul maxim al sistemului de conducte indicat în acest manual 
pentru optimiza eficienţaşipentru reduce la minimum nivelul de zgomot.
ATENŢIE! Neinstalarea şuruburilor sau dispozitivelor de fixare în conformitate cu aceste instrucţiuni 
poate comporta riscuri de natura electrică.

Utilizarea
Hota fost realizatăpentru fi utilizatăîn versiunea aspirantăcu evacuare externăsau în versiunea filtran-
tăcu riciclu intern.

Versiunea aspirantă
Vaporii sunt evacuaţicătre exterior prin intermediul unui tub de evacuare fixat la flanşa de racord. Dia-
metrul tubului de evacuare trebuie săfie echivalent cu diametrul inelului de conexiune. Atenţie! Tubul 
de evacuare nu se furnizeazădin dotare; acesta trebuie achiziţionat.
În partea orizontală,tubul trebuie săaibăo înclinare uşoarăîn sus (circa 10°) pentru putea transporta mai 
uşor aerul către exterior.
Dacăhota este prevăzutăcu filtre de carbon, acestea trebuie săfie scoase.
Racordaţihota la cablurile şiorificiile de evacuare prin perete cu diametru egal cu ieşirea aerului (flanşa 
de record). Utilizarea tuburilor şiorificiilor de evacuare la perete cu diametrul mai mic va determina 
diminuare prestaţiilor de aspirare şio creştere drasticăa zgomotului.
Se declinăînsăorice responsabilitate în acest sens.
 ! Folosiţiun tub de lungime minimăindispensabilă. 
 ! Folosiţiun tub cu un numărcât mai mic de curbe posibil (unghiul maxim al curbei: 90°). 
 ! Evitaţischimbările drastice de secţiune ale tubului. 
 ! Folosiţiun tub cu interiorul cât mai neted posibil. 
 ! Materialul tubului trebuie săfie aprobat conform normei. 
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Versiunea filtrantă
Aerul aspirat va fi degresat şidezodorizat înainte de fi reorientat în cameră.Pentru utiliza hota în aceas-
tăversiune este necesar săinstalaţiun sistem de filtrare suplimentar pe bazăde carbon activ.

Instalarea
Distanţaminimăîntre suprafaţasuportului recipientelor pe dispozitivul de gătit şipartea de jos hotei nu 
trebuie săfie mai micăde 50cm în cazul maşinilor de gătit electrice, şide 65cm în cazul maşinilor de 
gătit cu gaz sau mixte. Dacăinstrucţiiunile dispozitivului de gătit cu gaz specificăo distanţămai mare, 
este necesar săţineţicont de aceasta.

Conexarea Electrică
Tensiunea din reţea trebuie săcorespundăcu tensiunea la care se referăeticheta situatăîn interiorul ho-
tei. Dacăeste prevăzutăcu ştecher conectaţihota la prizăconform cu normele în vigoare, poziţionatăîn-
tr-zona accesibilăşidupă instalare. Dacănu este prevăzutăcu ştecher (conexiunea este direct la reţea) 
sau ştecherul nu este poziţionat într-zonă accesibilăşidupăinstalare, aplicaţiun întrerupător bipolar la 
normăcare săasigure deconectarea completăde la reţea în condiţiile categoriei de supratensiune III, 
conform regulilor de instalare.
Atenţie! înainte de efectua conectarea circuitului hotei la alimentaţia din reţea şide verifica funcţiona-
rea corectă, controlaţitotdeauna dacăcablul fost montat în mod corect.

Hota este prevăzutăcu un cablu de alimentare special; în cazul deteriorării acestuia, apelaţila serviciul 
de asistenţătehnică.

Montarea
Produs cu greutate mare, deplasarea şi instalarea hotei trebuie efectuate de cel puţin douăsau mai 
multe persoane. Informaţiipreliminare pentru instalare:
 • Verificaţica produsul cumpărat săfie de dimensiune şivolum adept zonei de instalare alese. 
 • Scoateţifiltrul/filtrele de cărbun activ dacăsunt furnizate (se vedea paragraful relativ). Acesta/

aceste vor fi instalate numai dacăse utilizeazăhota în versiunea filtrantă. 
 • Verificaţica in interiorul hotei sănu fie (pentru motive de transport) materiale de echipament (de 

exemplu: pungi cu şuruburi, garanţia etc.), eventual săle scoateţişisăle păstraţi. 
 • Dacăeste posibil dezlegaţişimişcaţimobila în jurul ariei de instalare hotei, în modul de avea cât 

mai bună accesibilitate la peretele unde va fi instalatăhota. Dacănu se poate, protejaţipe cât 
posibil mobila şitoate părţile care intereseazăinstalarea. Alegeţio suprafaţăplanăşiacoperiţi-cu 
protecţie unde apoi veţipune hota şiechipamentul special. 

 • Verificaţica în apropierea zonei de instalare hotei (în zona accesibilăchiar cu hota montată)săfie 
prizăelectricăşi dacăe posibil săfie conectatăla un dispozitiv de evacuare fumului spre extern 
(numai pentru versiunea aspirantă). 

 • Executaţitoate lucrările necesare de zidărit (de exemplu instalarea unei prize electrice şi/sau 
orificiul prentru trecerea tubuli de evacuare). 

Hota este dotatăcu dibluri de fixare adecvate pentru to ţipereţi/tavane. Este necesar, totuşi, săcereţi-
parerea unui tehnician specialist pentru se asigura de calitatea materialelor şifelul de perete sau tavan. 
Peretele/tavanul trebuie săfie destul de gros pentru putea susţine gretutatea hotei.

Funcţionarea
Se recomandăo viteza crescută,în special în cazul unei concentraţiimari de vapori în bucătărie. V ăsfă-
tuim ăo lăsaţisă aspire 5 minute înainte de demara procesul de coacere şide lăsa în funcţiune, la închi-
derea procesului de coacere, pentru încă15 minute (aproximativ).
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Pentru a selecta funcţiile hotei este suficient săatingeţicomenzile.

T1. Stand by (panou de control oprit – toate funcţiile dezabilitate) / ON (panou de control in funcţiu-
ne)

 Notă: Dupăcirca un minut de inutilizare (aspiraţie şiiluminat), hota revine in mod automat in stand/
by.

T2. ON/OFF iluminat
 Numai pentru anumite modele (vezi desenul de deasupra):
 apăsaţiin mod repetat pânăcând selecţionaţiintensitatea luminoasădorită:
 L1: luminăredusă
 L2: luminămedie
 L3: luminăintensă
 Apasaţidin nou pentru a stinge luminile.
T3. ON/OFF Funcţionare automată “AdaptTech”.
 Hota regleazăautomat viteza (puterea) de aspiraţie 1 pentru crestere dacăconditiile de mediu 

detectate de senzorul
 hotei solicităacest lucru.
 In absenţavariaţiilor conditiilor ambientale, după10 minute (dacăhota este deja in viteza (puterea) 

de aspiraţie 1), hota se stinge.
 Notă: pentru utilizarea corectăa acestei funcţii, executaţimai intii „Reglajul parametrilor pentru 

Funcţionare automată”(vezi paragraful aferent).
 Notă: Pe durata funcţionării automate, dacăutilizatorul acţioneazăasupra altor funcţiicare reglea-

zăviteza, funcţia auto ventilaţie se dezactivează.
T4. Selecţionare manualăviteză(puterea) de aspiraţie:
 L4: viteza (puterea) de aspiraţie 1
 L5: viteza (puterea) de aspiraţie 2
 L6: viteza (puterea) de aspiraţie 3 
 Apasaţidin nou pentru a stinge hota (OFF).
 Notă: selecţionarea manualăexclude orice altăfuncţie reglatăreferitoare la aspiraţie.
T5. ON/OFF viteza (puterea) de aspiraţie intensivă“POWER BOOST” (temporizată)
 Notă: După5 minute de funcţionare, hota revine la starea precedentă.
T6*. (Doar anumite modele) ON/OFF viteza (puterea) de aspiraţie intensivă“POWER BOOST x 2” 

(temporizată)
 Notă: După5 minute de funcţionare, hota revine la starea precedentă.
T7. ON/OFF mod de funcţionare “Refresh”.
 La fiecare 50 minute de inactivitate, se porneşte viteza (puterea) de aspiraţie 1 pentru 10 minute.
T8. ON/OFF Oprire intârziatăa vitezei (puterii) de aspiraţie (circa 30 minute)
 Notă: aceastăfuncţie este disponibilăpentru vitezele selecţionabile cu tasta T4.
T9. Indicator şiresetare saturaţie filtre
 Tasta se aprinde automat cu luminăconstantăcând este necesarăefectuarea intreţinerii filtrului 

ănti grăsimi. Tasta se aprinde automat cu luminăclipitoare când este necesarăefectuarea intreţi-
nerii filtrului cu cărbon.

 Dupăefectuarea intreţinerii, cu hota oprităşitasta activă,ţineţiapăsatătasta pentru mai mult de 3 
secunde pentru a efectua resetarea indicatorului de saturaţie filtre; repetaţioperaţiunea dacăes-
te necesar (de exemplu in cazul in care sunt saturate ambele filtre).

 Activarea indicatorului de saturaţie filtru cu carbon
 Indicatorul de saturaţie filtru cu carbon este in mod normal dezactivat. Pentru a-l activa, proceda-

ţiin modul următor:
 Cu display- ul in funcţiune (ON) şiaspiraţia oprită(OFF), apăsaţisimultan tastele T8 şi T9 pentru 
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mai mult de 3 secunde; tasta T9 se aprinde cu luminăconstantăpentru circa 5 secunde, pentru a 
indica activarea.

 Pentru a-l dezactiva, repetaţioperaţiunea; tasta T9 va clipi pentru circa 5 secunde pentru a indica 
dezactivarea.

 Butoanele T8 și T9 nu sunt vizibile în această etapă (pe unele modele). Ele sunt vizibile numai așa 
cum este descris în secțiunea de funcționare a manualului.

 Distanța aproximativă a butonului T8 de T7 este de 16 mm, iar distanța 
de buton T9 din T8 este de 26 mm.

Reglarea parametrilor pentru Funcţionare automată
Pentru utilizarea corectăa funcţionării automate, efectuaţi”Calibrarea hotei”.

Calibrarea hotei
Cu display-ul in funcţiune (ON) şiaspiraţia oprită (OFF), apăsaţitasta T3 pentru 3 secunde.
Viteza (puterea) de aspiraţie 1 incepe săfuncţioneze şitasta T3 clipeste pentru a indica faptul căa ince-
put calibrarea hotei care va dura circa 5 minute.
Notă: pentru a intrerupe calibrarea, apăsaţi T3 pentru 5 secunde; calibrarea va fi invalidatăşiva trebui 
deci săfie repetată.

Întreţinerea
Atenţie! Înainte de orice intervenţie de curăţenie şiîntreţinere, deconectaţihota de la reţeaua electri-
că,scoţând ştecherul sau deconectând întrerupătorul general al locuinţei.

Curăţarea
Hota trebuie curăţatăfrecvent (cel puţin cu aceeaşifrecvenţăcu care se curăţăfiltrele anti-grăsime), fie 
în interior cât şiîn exterior. Pentru curăţare folosiţiun material îmbibat cu detergenţilichizi neutri. Evitaţi-
folosirea produselor pe bazăde abrazivi NU FOLOSIŢIALCOOL!
Atenţie: Nerespectarea normelor de curăţare hotei şide înlocuire filtrelor conduce la potenţiale riscuri 
de incendii. Vă sfătuim sărespectaţiîndeaproape instrucţiunile prezente în acest manual.
Producătorul îşideclinăorice responsabilitate în cazul daunelor la motor sau incendiilor provocate apa-
ratului şiderivate dintr-utilizare sau întreţinere incorectăprecum şidin nerespectarea instrucţiunilor 
conţinute în acest manual.

Filtru anti-grăsimi Capteazăparticulele de grăsime care apar în timpul pregătirii alimentelor.
Trebuie curăţato datăpe lunăcu detergenţineabrazivi, manual sau utilizând maşina de spălat vase, la 
temperaturi scăzute şifolosind un program scurt.
Filtrul metalic anti-grăsimi, spălat cu maşina de spălat vase se poate decolora, dar nu-şiva pierde ca-
racteristicile de filtrare. Pentru demontarea filtrului trageţimânerul de prindere cu resort.

Filtru de cărbune (numai pentru versiunea filtrantă)
Reţine mirosurile neplăcute, derivate în urma procesului de coacere.
Saturaţia filtrului de cărbune depinde de folosirea mai mult sau mai puţin prelungităa tipului de maşina 
de gătit precum şide curăţarea regularăa filtrului pentru grăsime. În orice caz, cartuşul filtrului trebuie 
înlocuit cel mult la fiecare patru luni.

Înlocuirea becurilor
Hota este dotatăcu un sistem de iluminare bazat pe tehnologia LED.
LEDURILE garanteazăo iluminare optimă,duratăde pânăla 10 ori mai mare faţăde becurile tradiţionale 
şipermit economisirea 90% de energia electrică.

Pentru înlocuire adresaţi-văserviciului de asistenţătehnică.

T7 T8 T9

16 mm 26 mm
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RU - ВЫТЯЖКА

Изделие хозяйственно-бытового назначения. Производитель снимает с себя всякую ответ-
ственность за неполадки, ущерб или пожар, которые возникли при использовании прибора 
вследствие несоблюдения инструкций, приведенных в данном руководстве. Вытяжка служит 
для всасывания дыма и пара при приготовлении пищи и предназначена только для бытового 
использования. Вытяжка может иметь дизайн, отличающийся от вытяжки показанной на ри-
сунках данного руководства, тем не менее, руководство по эксплуатации, техническое обслу-
живание и установка остаются те же.
 ! Очень важно сохранить эту инструкцию, чтобы можно было обратиться к ней в любой мо-

мент. Если изделие продается, передается или переносится обеспечить, чтобы инструк-
ция всегда была с ним.

 ! Внимательно прочитайте инструкцию. В ней находится важная информация по установке, 
эксплуатации и безопасности.

 ! Запрещается выполнять изменения в электрической или механической части изделия или 
в трубах рассеивания.

 ! Перед началом установки оборудования убедитесь в целостности и сохранности всех 
компонентов. При наличии любых повреждений обратитесь к поставщику и ни в коем слу-
чае не начинайте монтаж оборудования.

Примечание: принадлежности, обозначенные знаком “(*)” поставляются по спецзапросу только 
к некоторым моделям или в случае необходимости в закупке деталей, которые не были постав-
лены.

ВНИМАНИЕ!
Внимание! Не подключайте прибор к электрической сети, пока операции по установке полно-
стью не завершены. Прежде чем приступить к операциям по очистке или уходу отсоедините 
вытяжку от сети, вынув вилку или выключив общий выключатель электрической сети.
Для выполнения всех операций по установке и уходу используйте рабочие перчатки.
Дети или взрослые не должны пользоваться вытяжкой, если по своему физическому или психи-
ческому состоянию не в состоянии этого делать, или если они не обладают знаниями и опытом 
необходимыми для правильного и безопасного управления прибором.
Не оставляйте детей без присмотра, чтобы они не играли с прибором.
Не используйте вытяжку, если решетка неправильно установлена!
Категорически запрещается использовать вытяжку в качестве опорной плоскости, если это 
специально не оговорено. Обеспечьте надлежащий воздухообмен помещения, когда Вы ис-
пользуете вытяжку в кухне одновременно с другими приборами на газу или на другом горю-
чем.
Вытягиваемый воздух не должен выбрасываться наружу через воздуховод, используемый для 
выброса дымов от приборов с газовым сжиганием или с питанием другими горючими.
Категорически запрещается готовить блюда над пламенем, поскольку свободное пламя может 
повредить фильтры и стать причиной пожара; поэтому, воздерживайтесь от этого в любом слу-
чае.
Жаренье в большом количестве масла должно производиться под постоянным контролем, 
имея в виду, что перегретое масло может воспламеняться.
При использовании вместе с прочими аппаратами для варки, открытые части прибора могут 
сильно нагреваться.
Что касается технических мер и условий по технике безопасности при отводе дымов, то при-
держивайтесь строго правил, предусмотренных регламентом местных компетентных властей.
Производите периодическую очистку вытяжки как внутри, так и снаружи (ПО КРАЙНЕЙ МЕРЕ, 
РАЗ В МЕСЯЦ с соблюдением условий, которые специально предусмотрены в инструкциях по 
обслуживанию данного прибора).
Несоблюдение инструкций по чистке вытяжки и по замене и чистке фильтров может стать при-
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чиной пожара.
Не используйте и не оставляйте вытяжку без правильно установленных лампочек в связи с 
возможным риском удара электрическим током.
Мы снимаем с себя всякую ответственность за неполадки, ущерб или сгорание прибора вслед-
ствие несоблюдения инструкций, приведенных в данном руководстве.
Данное изделие промаркировано в соответствии с Европейской директивой 2012/19/EC по ути-
лизации
электрического и электронного оборудования (WEEE).
Обеспечив правильную утилизацию данного изделия, Вы поможете предотвратить потенциаль-
ные негативные последствия для окружающей среды и здоровья человека.

Символ на самом изделии или сопроводительной документации указывает, что при ути-
лизации данного изделия с ним нельзя обращаться как с обычными бытовыми отхода-
ми. Вместо этого, его следует сдавать в соответствующий пункт приемки электрическо-

го и электронного оборудования для последующей утилизации.
Сдача на слом должна производиться в соответствии с местными правилами по утилизации 
отходов.
За более подробной информацией о правилах обращения с такими изделиями, их утилизации 
и переработки обращайтесь в местные органы власти, в службу по утилизации отходов или в 
магазин, в котором Вы приобрели
данное изделие.

Устройство разработано, испытано и изготовлено в соответствии с:
 • Безопасность: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
 • Эксплуатационные характеристики: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; 

EN/IEC 60704-1;  EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
 • ЭМС: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Предложения для правильного использования в целях снижения воздействия на окружаю-
щую среду: Включите вытяжной колпак на минимальной скорости, когда начинаете готовить, и 
оставьте его работать в течение нескольких минут после того, как закончите готовить. Увели-
чивайте скорость только в случае большого количества дыма и пара, и прибегайте к использо-
ванию повышенных скоростей только в экстремальных ситуациях. Заменяйте угольный филь-
тр(ы), когда это необходимо, для поддержания хорошей эффективности уменьшения запахов. 
Очищайте жировой/ые фильтр(ы), когда это необходимо, для поддержания хорошей эффектив-
ности жирового фильтра. Используйте максимальный диаметр системы воздуховодов, указан-
ный в данном руководстве, для оптимизации эффективности и минимизации уровня шума.
ВНИМАНИЕ! Отсутствие установки винтов и устройств крепления в соответствии с этими ин-
струкциями может повлечь за собой риски электрического характера.

ПОЛЬЗОВАНИЕ
Вытяжка сконструирована для работы в режиме отвода воздуха наружу или рециркуляции воз-
духа.

Исполнение с отводом воздуха
В этом режиме испарения выводятся наружу через гибкий трубопровод, подсоединенный к 
соединительному кольцу. Диаметр выводной трубы должен соответствовать диаметру соеди-
нительного кольца.
Внимание! Выводная труба не входит в комплект и должна быть приобретена отдельно.
В горизонтальной части труба должна быть немного приподнята к верху (примерно на 10°) так, 
чтобы воздух быстрее мог выходить наружу. Если вытяжка снабжена угольным фильтром, то 
уберите его
Подсоединить вытяжку к выводной трубе с диаметром соответствующим отверстию выхода 
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воздуха (соединительный фланец).
Установка труб с меньшим диаметром даст уменьшение мощности всасывания воздуха и рез-
кое увеличение уровня шума.
Производитель снимает с себя всякую ответственность по отношению выше сказанного.
 ! Использовать трубу с минимально необходимой длиной.
 ! Использовать трубу с наименьшим количеством изгибов (максимальный угол изгиба: 90°).
 ! Избегать резкого изменения сечения трубы.
 ! Внутренняя поверхность используемой трубы должна быть как можно более гладкой.
 ! Материал трубы должен соответствовать нормативам.

Исполнение в режиме рециркуляции
Должен использоваться угольный фильтр, имеющийся в наличии у вашего дистрибутора. Втя-
гиваемый воздух
обезжиривается и дезодируется перед тем, как вновь возвращается в помещение через верх-
нюю решетку.

УСТАНОВКА
Расстояние нижней грани вытяжки над опорной плоскостью под сосуды на кухонной плите 
должно быть не менее 50cm – для электрических плит, и не менее 65cm для газовых или ком-
бинированных плит.
Если в инструкциях по установке газовой плиты оговорено большее расстояние, то учтите это.

Электрическое соединение
Напряжение сети должно соответствовать напряжению, указанному на табличке технических 
данных, которая размещена внутри прибора. Если вытяжка снабжена вилкой, подключите вы-
тяжку к штепсельному разъему. Он должен отвечать действующим правилам и быть располо-
жен в легкодоступном месте. Включить в розетку можно после установки. Если же вытяжка не 
снабжена вилкой (прямое подключения к сети), или штепсельный разъем не расположен в до-
ступном месте, также и после установки, то используйте надлежащий двухполюсный выключа-
тель, обеспечивающий полное размыкание сети при возникновении условий перенапряжения 
3-ей категории, в соответствии с инструкциями по установке.
Внимание! прежде чем подключить к сети питания электрическую систему вытяжки и прове-
рить исправное функционирование ее убедитесь в том, что кабель питания правильно смонти-
рован.
Вытяжка имеет специальный кабель электропитания; в случае повреждения кабеля, необходи-
мо заказать его в службе по техническому обслуживанию.

Установка
Устройство отличается большим весом; для его переноски и установки требуется не менее 
двух человек.
Перед началом монтажа:
 • Проверьте, чтобы размеры приобретенного Вами изделия подходили к выбранному месту 

его монтажа.
 • Снимите угольный фильтр/ы, если они имеются (смотрите также соответствующий раздел). 

Фильр/ы устанавливаются обратно, только если Вы хотите использовать вытяжку в режи-
ме рециркуляции.

 • Проверьте, чтобы внутри вытяжки не оставалось предметов, помещенных туда на время 
ее транспортировки) (например, пакетиков с шурупами, листков гарантии и т.д.), если они 
имеются, выньте их и сохраните.

 • По возможности отсоедините и отодвиньте кухонные элементы, расположенные под вы-
тяжкой и рядом с зоной ее монтажа, для обеспечения более свободного доступа к потол-
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ку/стенам, к которым будет крепиться вытяжка. Если это невозможно, как можно тщатель-
нее предохраните мебель и прочие предметы на время монтажа.

 • Выберите ровную поверхность, покройте ее защитным покрытием и разложите на ней вы-
тяжку и крепежные детали.

 • Проверьте также, чтобы рядом с зоной монтажа вытяжки (в зоне, доступной также после 
монтажа вытяжки) имелась сетевая розетка и отверстие для дымохода, отводящее дым на 
улицу (только в режиме отвода).

 • Выполните все необходимые работы (например: установка сетевой розетки и/или проде-
лывание отверстия для дымоходной трубы).

Вытяжка снабжена дюбелями для крепления ее в большинстве стен/потолков. Однако, необхо-
димо обратиться к квалифицированному технику и убедиться в том, что материалы пригодны 
для данного типа стены/ потолка. Стена/потолок должны обладать достаточной прочностью с 
учетом массы прибора.

ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ
Пользуйтесь интенсивным режимом работы вытяжки в случае особо высокой концентрации 
кухонных испарений. Мы рекомендуем включить вытяжку за 5 минут до начала процесса при-
готовления пищи и оставить ее включенной в течение 15 минут по окончании процесса.

Чтобы выбрать функции вытяжки достаточно слегка коснутся команд.

T1. Stand by (панель контроля выключена – все функции отключены)/ ВКЛ (панель контроля 
включена)

 Примечание: После одной минуты не использования вытяжки (всасывание и свет) она ав-
томатически возвратится в stand/by.

T2. ВКЛ/ВЫКЛ свет
 Только на некоторых моделях (смотри рисунок вверху):
 Нажимать много раз до выбора желаемой интенсивности света:
 L1: приглушенный свет
 L2: средний свет
 L3: яркий свет
 Нажать ещё раз, чтобы выключить свет.
T3. ВКЛ/ВЫКЛ Автоматического режима работы “AdaptTech”.
 Вытяжка автоматически выбирает скорость (мощность) всасывания 1, если сенсоры вы-

тяжки в среде засекут условия, при которых необходимо увеличение.
 Если отсутствуют изменения условий среды, после 10 минут (если вытяжка уже выставле-

на на скорость (мощность) всасывания 1), вытяжка выключится.
 Примечание: для правильного использования этой функции сначала выполнить «Установ-

ка параметров Автоматического режима работы» (смотри соответствующий параграф).
 Примечание: Если во время автоматического режима работы пользователь оказывает 

действие на другие функции, которые регулируют скорость, функция автоматического ре-
жима работы отключается.

T4. Ручной выбор скорости (мощности) всасывания:
 L4: скорость (мощность) всасывания 1
 L5: скорость (мощность) всасывания 2
 L6: скорость (мощность) всасывания 3
 Нажать ещё раз чтобы выключить вытяжку (ВЫКЛ).
 Примечание: ручной выбор выключает какую либо другую выставленную функцию, отно-

сящуюся к всасыванию.
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T5. ВКЛ/ВЫКЛ скорости (мощности) интенсивного всасывания “POWER BOOST”
 (запрограммированное по времени)
 Примечание: После 5 минут работы вытяжка возвратится в предыдущее состояние.
T6*. (Только в некоторых моделях) ВКЛ/ВЫКЛ скорость (мощность) интенсивного всасыва-

ния “POWER BOOST x 2” (запрограммированное по времени)
 Примечание: После 5 минут работы вытяжка возвратится в предыдущее состояние.
T7.  ВКЛ/ВЫКЛ способ работы “Refresh”.
 Каждые 50 минут работы включится скорость (мощность) всасывания 1 на 10 минут.
T8.  ВКЛ/ВЫКЛ Замедленное выключение скорости (мощности) всасывания (приблизительно 

30 минут)
 Примечание: эта функция имеется в наличии для скоростей, которые выбираются кноп-

кой T4.
T9.  Индикатор и перезапуск насыщения фильтров
 Кнопка включится автоматически фиксированным светом, когда необходимо провести об-

служивание фильтра жиров.
 Кнопка включится автоматически мигающим светом, когда необходимо провести обслу-

живание фильтра активированного угля.
 После проведения обслуживания, с выключенной вытяжкой и активной кнопкой, нажать 

кнопку больше чем на 3 секунды чтобы произвести перезапуск индикатора насыщения 
фильтров, повторить операцию если необходимо (например если насыщены оба фильтра).

 Активация индикатора насыщения фильтра активированного угля
 Индикатор насыщения фильтра активированного угля нормально дезактивирован. Чтобы 

включить его следовать примеру:
 С включённым дисплеем (ВКЛ) и выключенным всасыванием (ВЫКЛ) нажать одновремен-

но кнопки T8 и T9 на больше чем 3 секунды, кнопка T9 включится фиксированным светом 
приблизительно на 5 секунд, чтобы показать произошедшую активацию.

 Чтобы дезактивировать, повторить операцию, кнопка T9 будет мигать приблизительно 5 
секунд, чтобы показать произошедшую дезактивацию.

 Кнопки T8 и T9 не видны на этом этапе (на некоторых моделях). Они видны только так, как 
описано в разделе «Операции» руководства.

 Приблизительное расстояние от кнопки T8 от T7 составляет 16 мм, 
а расстояние T9 от T8 - 26 мм.

Регулировка параметров для Автоматического режима работы
С целью правильной автоматической работы выполнить «Калибровку вытяжки».

Калибровка вытяжки
С включенным дисплеем (ВКЛ) и выключенным всасыванием (ВЫКЛ), нажать кнопку T3 на 3 
секунд.
Скорость (мощность) всасывания 1 начнёт работать и кнопка T3 мигает, чтобы указать, что нача-
лась калибровка вытяжки, которая будет происходить приблизительно 5 минут.
Примечание: чтобы прервать калибровку нажать T3 на 5 секунд; калибровка будет признана 
недействительной и должна будет повториться.

УХОД
Внимание! Прежде чем выполнить любую операцию по чистке или техническому обслужива-
нию, отсоедините вытяжку от электросети, отсоединяя вилку или главный выключатель поме-
щения.

T7 T8 T9

16 mm 26 mm
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Очистка
Вытяжка должна подвергаться частой очистке как внутри, так и снаружи (по крайней мере с 
той же периодичностью, что и уход за фильтрами для задержки жира). Для чистки используй-
те специальную тряпку, смоченную нейтральным жидким моющим средством. Не применяйте 
средства, содержащие абразивные материалы.
НЕ ПРИМЕНЯЙТЕ СПИРТ!
Внимание: Не соблюдение правил чистки прибора и замены фильтров может привести к риску 
возникновения пожара. Поэтому рекомендуем соблюдать приведенные инструкции.
Снимается любая ответственность в связи с возможными повреждениями двигателя и с по-
жарами, возникшими вследствие неправильного ремонта или несоблюдения вышеописанных 
предупреждений.

Фильтры задержки жира
Удерживает частицы жира, исходящие от плиты.
Фильтр следует чистить ежемесячно неагрессивными моющими средствами, вручную или в по-
судомоечной машине при низкой температуре и экономичном цикле мытья.
При мытье в посудомоечной машине может иметь место некоторое обесцвечивание фильтра 
задержки жира, но его фильтрующая характеристика остается абсолютно неизменной.
Для снятия фильтра задержки жира потяните к себе подпружиненную ручку отцепления филь-
тра.

Угольный фильтр (только в режиме рециркуляции)
Удаляет неприятные запахи кухни.
Насыщение угольного фильтра происходит по истечении более или менее длительного пери-
ода эксплуатации, предопределяемого типом кухни и периодичностью очистки фильтров за-
держки жира. В любом случае, заменяйте картридж по крайней мере через каждые 4 месяца.

Замена ламп
Вытяжка оборудована освещением на светодиодах LED.
Светодиоды обеспечивают оптимальное освещение, их срок службы в 10 раз превышает срок 
работы традиционных лампочек, и позволяют экономить 90% электроэнергии.

Для замены светодиодов обращаться в службу технического обслуживания.

 ИНФОРМАЦИЯ О СРОКЕ СЛУЖБЫ
 Срок службы, установленный на данное изделие в
 соответствии с постановлением Правительства
 РФ № 720 от 16.06.97 - 10 лет со дня изготовления.
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SK - ODSÁVAČ PARY

Prísne dodržiavajte pokyny uvedené v tomto návode. Výrobca odmieta prevziaťakúkoľvek zodpo-
vednosťza prípadné poškodenie, poruchy, škody, alebo vznietenie odsávača, ktoré bolo spôsobené 
nedodržaním týchto predpisov. Odsávačpár slúži výhradne na odsávanie pár, dymu, pachov vzniknu-
tých pri varení je určený výhradne pre domáce použitie.
Odsávačpary môže maťodlišný výzor ako je zobrazené na nákrese v tejto knižke, ale napriek tomu 
návody pre použitie, údržba montáž ostanú rovnaké.
 ! Je dôležité uchovaťsi túto príručku, aby ste ju mohli Použiťv akomkoľvek okamihu. V prípade 

predaje, postúpení či sťahovaní zaistite, aby zostala spoločne odsávačom pár. 
 ! Pozorne si prečítajte návod: obsahuje dôležité informácie inštalácii, použití bezpečnosti. 
 ! Nemeňte elektrickú čimechanickú úpravu výrobku alebo potrubie na odvod pár.
 ! Skôr než budete pokračovaťs inštaláciou zariadenia, overte, všetky súčiastky činie sú poškode-

né. V opačnom prípade obráťte sa na predajcu nepokračujte v inštalácii. 
Poznámka: detaily označené symbolom “(*)” sú voliteľné doplnky, dodávané iba pre niektoré modely 
alebo súčiastky, ktoré je nutné dokúpiť.

UPOZORNENIA
Upozornenie! Nenapájajte spotrebiče na elektrickou sieť,pokiaľnebola úplne dokončená jeho inšta-
lácia.
Skôr ako sa za čne akákoľvek činnosťčistenia alebo údržby, odpojiťodsávačpary od elektrickej siete 
odpojením zástrčky alebo vypnutím hlavného vypínača bytu.
Pri všetkých inštalačných údržbárskych prácach používajte ochranné pracovné rukavice.
Spotrebičnie je určený na používanie osobami (vrátane detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 
mentálnymi schopnosťami alebo nedostatkom skúseností vedomostí, pokiaľim osoba zodpovedná za 
ich bezpečnosťneposkytuje dohľad alebo ich nepoučila používaní spotrebiča.
Deti musia byťpod dohľadom, aby sa nehrali so zariadením. NepoužívaťNIKDY odsávačpary bez správ-
ne namontovanej mriežky!
Odsávačpary sa nesmie NIKDY používaťako oporná plocha, iba za predpokladu, že je to výslovne 
určené.
V prípade, že sa kuchynský odsávačpoužíva súčasne inými zariadeniami, ktoré sú v styku plynom ale-
bo inými horľavinami, miestnosťmusí byťzariadená vhodnou ventiláciou.
Odsávací vzduch nesmie byťodvádzaný do toho istého odvodu, ktorý sa používa na odvod dymov, 
ktoré vylučujú zariadenia spaľujúce plyny alebo iné horľaviny.
Je prísne zakázané pod odsávačom pary pripravovaťjedlá na plameni.
Použitie voľného plameňa poškodzuje filtre, čo môže byťpríčinou vyvolania požiaru, preto sa ho v 
každom prípade treba vyvarovať.
Vyprážanie potravín sa musí vykonávaťpod kontrolou treba sa vyhnúťtomu, aby prepálený olej začal 
horieť. Pri použití spolu varnými spotrebičmi, prístupové časti sa môžu značne zohriať.
Čo sa týka technických bezpečnostných opatrení schválených pre odvod dymov, je potrebné dodržia-
vaťsa presne predpismi stanovenými príslušnými miestnymi úradmi.
Odsávačje potrebné často čistiťako zvnútra tak aj zvonku (ASPOŇRAZ ZA MESIAC). V každom prípade 
je nutné dodržiavaťvšetko, čo je uvedené v návode na obsluhu.
Nedodržiavanie noriem čistenia odsávača výmeny čistenia filtrov sa môžu staťpríčinou požiaru.
Nepoužívajte nenechávajte digestor bez riadne nastavených svietidiel nevystavujte sa tak nebezpe-
čenstvu elektrického výboja.
Tento spotrebičje označený v súlade európskou smernicou 2012/19/ES likvidácii elektrického elektro-
nického zariadenia (WEEE).
Uistením sa, že tento výrobok bol po svojej životnosti odstránený správnym spôsobom, užívateľpri-
spieva k predchádzaniu možným negatívnym následkom pre životné prostredie zdravie.
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Symbol výrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentácii, upozorňuje, že týmto výrobkom sa 
nesmie zaobchádzať ako domácim odpadom, ale musí byťodovzdaný do príslušné miesta zbe-
ru pre recykláciu elektrických elektronických prístrojov. Zbaviťsa ho riadením sa podľamiest-

nych zákonov odstránení odpadkov. Kvôli dokonalejším informáciám zaobchádzaní, znovuzískaní re-
cyklácii tohto výrobku, kontaktujte príslušné miestne úrady, služby pre zber domáceho odpadu alebo 
predajňu , v ktorej výrobok bol zakúpený.

Prístroj bol navrhnutý, testovaný vyrobený v súlade s:
 • Bezpečnosť:EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
 • Výkonnosť:EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 

ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
 • EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. 

(CISPR - Osobitný medzinárodný výbor pre rádiové rušenie, pozn. prekl.)
Odporúčania pre správne použitie cieľom znížiťdopad na životné prostredie: Zapnite digestor na mi-
nimálnu rýchlosť,keď začnete varením nechajte ho bežaťniekoľko minút po ukončení varenia. Zvýšte 
rýchlosťlen v prípade veľkého množstva dymu pary použite podpornú rýchlosť(rýchlosti) len v extrém-
nych situáciách. Vymeňte uhlíkový filter (filtre), ak je to potrebné na udržiavanie dobrej účinnosti zní-
ženia zápachu. Vyčistite tukový filter (filtre), ak je to potrebné na udržiavanie jeho účinnosti. Použite 
maximálny priemer potrubného systému, ako je uvedené v tomto návode, na optimalizáciu účinnosti 
minimalizáciu hluku.
POZOR! Chýbajúca inštalácia skrutiek upevňovacích zariadení v súlade týmito pokynmi môže maťza 
následok ohrozenie elektrickým prúdom.

POUŽÍVANIE
Digestor je možné použiťs odsávaním mimo miestnosť,alebo recirkulačným filtrom pre čistenie vzdu-
chu v miestnosti.

Odsávacia verzia
Výpary sú vypúšťané von prostredníctvom výfukového potrubia upevneného na spojovacej prírube. 
Priemer výfukového potrubia sa musí zhodovaťs priemerom spojovacieho prstenca. Upozornenie! Od-
ťahové potrubie nie je súčasťou výbavy je nutné ho zakúpiť.
Na vodorovnej (horizontálnej) časti, potrubie musí maťmierny náklon smerom nahor (približne 10°), aby 
sa vzduch mohol ľahšie odvádzaťsmerom von.
Ak odsávačpary je vybavený uhlíkovými filtrami, tak tie musia byťvybraté.
Napojte digestor na odťahové potrubie rovnakým priemerom ako vývod vzduchu (spojovacia príruba).
Použitie odvodových trubíc otvorov do steny menším priemerom má za následok zníženie odsávadsej 
výkonnosti e drastické zvýšenie hlučnosti.
V tejto zásluhe sa vyhýba každej zodpovednosti.
 ! Používajte čo najkratšie odťahové potrubie. 
 ! Používajte odťahové potrubie čo najmenším počtom záhybov (maximálny uhol záhybu: 90°). 
 ! Vyhnite sa zásadným zmenám sekcie vedenia odťahu. 
 ! Používajte odťahové potrubie čo najhladším vnútorným povrchom. 
 ! Materiál použitý pre odťahové potrubie musí zodpovedaťplatným normám. 

Filtračná verzia
Odsávaný vzduch bude pred návratom do miestnosti zbavený tukov pachov. K použitiu digestora v 
tejto verzii je nutné inštalovaťdodatočný systém filtrovania na základe aktívnych uhlíkov.
Nasatý vzduch sa pred znovu privodením do miestnosti najprv odmastí sa zbaví zápachu. Aby sa mo-
hol odsávačpary používaťv takejto verzii, je potrebné nainštalovaťdoplňujúci filtračný systém na zák-
lade aktívneho uhlia.
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MONTÁŽ
Minimálna vzdialenosťmedzi podporou nádoby na varnej ploche najnižšou časťou digestora nesmie 
byťmenšia než 50cm v prípade elektrických sporákov, 65cm v prípade plynových čikombinovaných/
zmiešaných sporákov.
Pokiaľnávod na inštaláciu varného zariadenia na plyn odporúča väčšiu vzdialenosť,je treba sa týmto 
pokynom riadiť.

Elektrické napojenie
Sieťové napätie musí zodpovedaťnapätiu uvedenému na štítku charakteristikami umiestnenom vo 
vnútri odsáva ča. Pokiaľ je odsávačvybavený prípojkou/vidlicou, stačíju zapojiťdo zásuvky zodpove-
dajúcej aktuálnym normám, ktorá sa nachádza v ľahko dosiahnuteľnom priestore aj po prevedenej 
montáži. Pokiaľodsávačnie je vybavený prípojkami/vidlicou (priame pripojenie k sieti) alebo sa zásuvka 
nenachádza v ľahko dosiahnuteľnom priestore aj po prevedení montáže, je nutné použiť dvojpólový 
vypínačzodpovedajúci normám, ktorý zaručíúplné odpojenie od siete v podmienkach kategórie prepä-
tí III, v súlade pravidlami inštalácie.
Upozornenie! Skôr než opäťnapojíte obvod digestora na sieťové napájanie overíte správne fungova-
nie, skontrolujte si vždy, že sieťový kábel bol správne namontovaný.
Digestor je vybavený špeciálnym napájacím káblom; v prípade poškodenia káblu si ho vyžiadajte ser-
visnej služby.

Montáž
Výrobok má nadmernú hmotnost’, preto je nevyhnutné, aby ho prenášali inštalovali aspoňdve alebo 
viac osôb. Pred začatím inštalácie:
 • Skontrolujte, čimá zakúpený výrobok vhodné rozmery pre zvolený priestor inštalácie. 
 • Odložte filter/y aktívnym uhlím – ak sa dodávajú (viďpríslušný odstavec). Je potrebné ich namon-

tovaťspäťv prípade, že hodláte používaťodsávačvo filtračnej verzii. 
 • Skontrolujte, čisa vo vnútri odsávača nenachádza (prepravných dôvodov) materiál príslušenstva 

(napríklad vrecká so šraubami, záruky atd.), prípadne ich vyberte uschovajte. 
 • Pokiaľje to možné, odpojte odstráňte nábytok Nachádzajúci sa pod okolo priestoru inštalácie za 

účelom získania lepšieho prístupu k stopu/stene, na ktorý/ú má byťodsávačnainštalovaný. Ďalej 
je potrebné v rámci možnosti čo najlepšie ochrániťnábytok všetky súčasti potrebné pre inšta-
láciu. Zvoľte si rovný povrch pokryte ho ochrannou fóliou, na ktorú uložíte odsávača súčasti 
príslušenstva. 

 • Ďalej skontrolujte, čije v blízkosti priestoru inštalácie odsávača (v priestore prístupnom aj po 
montáži odsávača) dostupná zásuvka elektrického rozvodu čibude možné previesťpripojenie za-
riadenia na odvádzanie dymu smerom von (platí iba pre odsávaciu verziu). 

 • Preveďte všetky potrebné stavebné práce (napr.: inštaláciu zásuvky elektrického rozvodu a/ale-
bo realizáciu otvoru pre priechod dymovej rúrky). 

Odsávačpary je vybavený upevňovacími klinmi vhodnými pre väčšinu typov stien/stropov. Jednako je 
nevyhnutné poradiťsa kvalifikovaným technikom, aby vám schválil spôsobilosťmateriálov na základe 
akého typu je stena/strop. Stena/strop musí byťdostatočne mohutná, aby udržala hmotnosťodsávača 
pary.

ČINNOSŤ
V prípade nazhromaždenia väčšieho množstva pary v kuchyni použite vyššiu rýchlosť.Odporúčame 
zapnúťodsávanie 5 minút pred začatím varenia nechaťho v chode ešte približne ďalších 15 minút po 
ukončení varenia.
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Na výber funkcií odsávača pár sa stačídotknúťpríkazov.

T1. Stand by (ovládací panel vypnutý – všetky funkcie vypnuté) / ON (ovládací panel zapnutý)
 Poznámka: po približne minúte nepoužívania odsávania pár (odsávanie a osvetlenie) sa odsáva-

čautomaticky prepne do stand by.
T2. ON/OFF osvetlenia
 Len v niektorých modeloch (pozri nákres vyššie):
 Na výber požadovanej intenzity osvetlenia stlačte viackrát:
 L1: slabé osvetlenie
 L2: stredné osvetlenie
 L3: vysoké osvetlenie
 Po ďalšom stlačení sa osvetlenie vypne.
T3. ON/OFF Automatická prevádzka “AdaptTech”.
 Odsávačpár automaticky nastaví rýchlosť(výkon) odsávania 1 na vyššiu v prípade, že to vyžadujú 

podmienky prostredia zistené senzorom odsávača.
 Pri nezmenených podmienkach prostredia sa odsávačpár (ak má odsávačpár nastavenú rých-

losť(výkon) odsávania 1) po 10 minútach vypne.
 Poznámka: na správne používanie tejto funkcie je potrebné najskôr vykonať Nastavenie para-

metrov pre automatickú prevádzku (pozri príslušnú časť).
 Poznámka: ak počas automatickej prevádzky užívateľzmení iné funkcie, ktoré regulujú rýchlosť,-

funkcia automatickej ventilácie sa vypne.
T4. Manuálny výber rýchlosti (výkonu) odsávania:
 L4: rýchlosť(výkon) odsávania 1
 L5: rýchlosť(výkon) odsávania 2
 L6: rýchlosť(výkon) odsávania 3
 Po ďalšom stlačení sa odsávačpár vypne (OFF).
 Poznámka: manuálny výber vylúčikaždú ďalšiu funkciu nastavenú pre odsávanie.
T5. ON/OFF rýchlosť(výkon) intenzívneho odsávania „POWER BOOST” (časované)
 Poznámka: po 5 minútach prevádzky sa odsávačpár vráti do predchádzajúceho stavu.
T6*. (Len v niektorých modeloch) ON/OFF rýchlosť(výkon) intenzívneho odsávania „POWER BOOST 

x 2” (časované)
 Poznámka: po 5 minútach prevádzky sa odsávačpár vráti do predchádzajúceho stavu.
T7. ON/OFF režimu prevádzky “Refresh”.
 Po každých 50 minútach nečinnosti sa zapne rýchlosť(výkon) odsávania 1 na 10 minút.
T8. ON/OFF Oneskorené vypnutie rýchlosti (výkonu) odsávania (približne 30 minút)
 Poznámka: táto funkcia je k dispozícii pre rýchlosti s možnosťou výberu pomocou tlačidla T4.
T9. Kontrolka a reset nasýtenia filtrov
 Tlačidlo sa automaticky zapne so stálym svetlom v prípade, že sa vyžaduje údržba protitukového 

filtra. Tlačidlo sa automaticky zapne a svetlo bliká v prípade, že sa vyžaduje údržba uhlíkového 
filtra.

 Po výkone údržby pri vypnutom odsávačia aktívnom tlačidle stlačte tlačidlo na viac ako 3 sekun-
dy a vykonajte reset kontroly nasýtenia filtrov. V prípade potreby úkon zopakujte (napríklad v 
prípade, že sú nasýtené obidva filtre).

 Aktivácia kontrolky nasýtenia uhlíkového filtra
 Kontrolka nasýtenia uhlíkového filtra je bežne vypnutá. Na zapnutie postupujte takto:
 Pri zapnutom displeji (ON) a vypnutom odsávaní (OFF) stlačte súčasne tlačidlá T8 a T9 na viac 

ako 3 sekundy, tlačidlo T9 sa zapne a zasvieti stále svetlo na približne 5 sekúnd, ktoré signalizuje 
aktiváciu.
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 Na vypnutie zopakujte úkon, tlačidlo T9 bude blikaťna približne 5 sekúnd, čím signalizuje vypnu-
tie.

 Tlačidlá T8 a T9 nie sú viditeľné v tejto fáze (pri niektorých modeloch). Sú viditeľné iba, ako je 
popísané v prevádzkovej časti príručky.

 Približná vzdialenosť tlačidlo T8 z T7 je 16 mm a vzdialenosť tlačidla T9 
z T8 je 26 mm.

Nastavenie parametrov pre automatickú prevádzku
S cieľom správneho používania automatickej prevádzky vykonajte „Kalibráciu odsávača pár“.

Kalibrácia odsávača pár
Pri zapnutom displeji (ON) a vypnutom odsávaní (OFF) stlačte tlačidlo T3 na 3 sekúnd.
Rýchlosť(výkon) odsávania 1 začne fungovaťa tlačidlo T3 bude blikať,čo signalizuje, že bola začatá 
kalibrácia odsávača pár, ktorá trvá približne 5 minút.
Poznámka: na prerušenie kalibrácie stlačte T3 na 5 sekúnd; kalibrácia bude neplatná a bude ju po-
trebné zopakovať.

ÚDRŽBA
Pred akokoľvek operáciou čistenia čiúdržby odpojte digestor od elektrické siete, vyberte vidlicu zo 
zásuvky alebo vypnite hlavný spínačbytu.

Čistenie
Odsávačpary sa pravidelne čistí zvonku aj zvnútra (aspoňrovnako častým opakovaním ako sa vykoná-
va údržba filtrov tuku).
Pri čistení je treba použiťlátku navlhčenú denaturovaným liehom alebo neutrálnymi tekutými čistiacimi 
prostriedkami. Nepoužívajte prostriedky obsahujúce brúsne látky.
NEPOUŽÍVAŤALKOHOL!
Upozornenie: Nedodržanie noriem na čistenie zariadenia výmenu filtrov predstavuje riziko požiaru. 
Odporúča sa preto dodržiavaťuvedené pokyny.
Výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosťza prípadné škody na motore, požiare vyvolané nespráv-
nou údržbou alebo nedodržaním vyššie uvedených upozornení.

Protitukový filter (Udržuje častice tukov pochádzajúcich varenia).
Musí by ťčistený jedenkrát za mesiac nedráždivými čistiacimi prostriedkami, ručne alebo v umývačke 
riadu nízkou teplotou krátkym umývacím cyklom.
Umývaním v umývačke riadu, protitukový kovový filter môže vyblednúť,ale jeho filtračné vlastnosti sa 
tým vôbec nezmenia. Na odpojenie protitukových filtrov potiahnite za pružinový háčik.

Uhoľný filter (iba pre filtračnú verziu)
Udržuje nepríjemné zápachy pochádzajúce varenia.
Nasýtenie filtra uhlíkom nastane po viac čimenej dlhom užívaní, tj. závisí na type kuchyne pravidelnom 
čistení filtra proti mastnotám. V každom prípade je nutné nahradiťfilter približne raz za 4 mesiace. NEV 
každom prípade,

Výmena žiaroviek
Odsávačpary je vybavený systémom osvetlenia založenom na technoloógii LED.
Kontrolky LED zaručujú optimálne osvetlenie, trvanie až 10 krát dhlhšie ako tradičné žiarovky umožňu-
jú ušetriť 90% elektrickej energie.

Pre výmenu, obrátiťsa na technický servis.

T7 T8 T9

16 mm 26 mm
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SL - ODZRAČEVALNA NAPA

Strogo se držite navodil iz tega priročnika. Zavračamo vsakršno odgovornost za morebitne neprilike, 
škodo ali požare na napravi, ki bi izvirali iz neupoštevanja navodil iz tega priročnika. Napa je zasnovana 
za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena izključno za domačo 
uporabo.
Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjižice, navodila za uporabo, vzdrževanje in name-
stitev pa so enaka.
 ! Priročnik hranite v kraju, kjer si ga je mogoče kadarkoli pogledati. Če napravo prodate, odsto-

pite ali premestite naj priročnik ostane vedno ob izdelku. 
 ! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne informacije o namestitvi, uporabi in var-

nosti. 
 ! Napravi ne spreminjajte električnih ali mehanskih lastnosti, ne posegajte v izpušne odvode. 
 ! Pred namestitvijo naprave se prepričajte, da so vsi njeni sestavni deli nepoškodovani. Če ne bi 

bilo tako, pokličite pooblaščenega prodajalca in naprave ne nameščajte.
Opomba: detajli, označeni s simbolom “(*)”, so opcijski dodatki, ki so dobavljeni le nekaterim modelom 
ali niso dobavljeni, saj so razpoložljivi proti plačilu.

OPOZORILA
Pozor! Ne priključujte naprave na električno omrežje, dokler inštalacija ni v celoti zaključena.
Pred vsakršnim čiščenjem ali vzdrževanjem, izključite napo iz električnega omrežja, tako da vtič izvle-
čete iz vtičnice ali izključite glavno vklopno stikalo.
Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nižjimi fizičnimi, senzoričnimi ali umskimi sposobnostmi 
in osebe brez ustreznih izkušenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob pomoči odgovorne osebe, ki 
poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z napravo. Nape nikoli ne uporabljajte, če rešetka 
ni pravilno nameščena!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalno površino, razen če je to izrecno dovoljeno.
Kadar se kuhinjsko napo uporablja istočasno z drugimi napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, 
mora biti prostor dovolj prezračen.
Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki služi kot odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki 
delujejo na plin ali druga goriva.
Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je škodljiva za filtre in lahko povzroči požare, zato je treba uporabo slednjega 
v vsakem primeru prepovedati.
Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
Ob istočasni uporabi pečice, se lahko dostopni deli močno segrejejo.
Kar zadeva tehnične in varnostne ukrepe za odvod dimov, se morate strogo držati predpisov pristojnih 
lokalnih oblasti.
Napo pogosto čistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT MESEČNO, v vsakem primeru upoštevajte, 
kar izrecno narekujejo navodila za vzdrževanje v tem priročniku).
Neupoštevanje pravil čiščenja nape ter zamenjave in čiščenja filtrov predstavlja tveganje za nastanek 
požarov.
Nape ne uporabljajte oziroma je ne puščajte z nepravilno nameščenimi žarnicami, saj obstaja tveganje 
električnega udara. Zavračamo vsakršno odgovornost za morebitne neprilike, škodo ali požare na 
napravi, ki bi izvirali iz neupoštevanja navodil iz tega priročnika.
Ta naprava je označena skladno z Evropsko direktivo 2012/19/ES, Waste Electrical and Electronic 
Equipment (WEEE oziroma direktivo o odpadni električni in elektronski opremi). S pravilnim odlaga-
njem tega izdelka uporabnik prispeva k preprečevanju morebitnih negativnih posledic na okolje in 
zdravje.
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Znak na izdelku ali na priloženi dokumentaciji označuje, da se ga ne sme zavreči med komunal-
ne odpadke, temveč ga je potrebno odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje odpadne 
električne in elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na 

področju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega 
izdelka se obrnite na ustrezno lokalno službo, zbirni center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste 
izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:
 • Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
 • Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 

ISO 3741; EN 50564; IEC 62301. 
 • EMC (EM združljivost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; 

EN/IEC 61000-3-3.
Predlogi za pravilno uporabo, s katerimi lahko zmanjšate vpliv na okolje: Napo prižgite na minimalni 
moči ON ob začetku kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost po-
večajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare, način(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. 
Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite učinkovitost pri odpravljanju neprijetnih vo-
njav. Maščobni(e) filter(re) očistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo) učinkovitost. Upora-
bite sistem cevi maksimalnih premerov, navedenih v tem priročniku, ter tako optimizirajte učinkovitost 
in zmanjšajte hrup. 
POZOR! Če pri nameščanju vijakov in pritrdil ne upoštevate teh navodil, obstaja nevarnost poškodbe 
z električnim tokom. 

UPORABA
Napa je izdelana za uporabo v odzračevalni različici z zunanjim odvodom ali obtočni oz. filtracijski z 
notranjim obtokom.

Odzračevalna različica
Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na priključno prirobnico. Premer odvodne 
cevi mora biti enak premeru spojnega obročka.
Pozor! Odvodna cev ni priložena napi in jo je potrebno kupiti ločeno.
V horizontalnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor (približno 10°), tako da zrak lažje izhaja 
navzven. Če je napa opremljena z oglenimi filtri, je slednje potrebno odstraniti. Povežite napo s cevmi 
in odprtinami z vodoravnim odtokom enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna prirobni-
ca).
Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo manjši premer, bo vplivala na zmanjšanje 
učinkov sesanja in močno povečala hrupnost.
Zato za tako delovanje odklanjamo vsakršno odgovornost.
 ! Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znaša najmanjša nujna dolžina. 
 ! Cevovod naj ima čim manj krivin (največji kot upogiba: 90°). 
 ! Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda. 
 ! Notranjost cevovoda naj bo čim bolj gladka. 
 ! Material, iz katerega je izdelan cevovod, mora biti skladen z normativi. 

Obtočna različica
Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor odstranjeni maščoba in neprijetne vonjave. Pri 
uporabi nape v tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi aktivnega oglja.
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INŠTALACIJA
Minimalna razdalja med podporno površino posod na kuhalni površini in spodnjim delom nape za ku-
hinjske prostore ne sme biti manjša od 50cm pri električnih štedilnikih in 65cm pri plinskih ali mešanih 
štedilnikih.
Če je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana večja razdalja, jo je treba tudi upoštevati.

Električna povezava
Omrežna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z lastnostmi, nameščeni v notranjosti 
nape. Če ima napa vtič, slednjega vstavite v vtičnico, ki je skladna z veljavnimi  predpisi in se nahaja 
na takem mestu, ki bo dostopno tudi po vgradnji naprave. Če napa nima vtiča (neposredna povezava 
na omrežje) ali se vtič nahaja na takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bil dostopen, namestite 
dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja popoln izklop iz omrežja v pogojih prenapetostnega 
razreda III, skladno s predpisi o inštalaciji.
Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrežno napajanje in kontrolo pravilnega delo-
vanja, vselej preverite, ali je omrežni kabel pravilno nameščen.
Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poškodb kabla lahko novega naročite pri servisni službi.

Montaža
Napa je težka, zato sta za njeno premikanje in namestitev potrebni vsaj dve osebi.
Pred pričetkom namestitve:
 • Preverite, ali dimenzije kupljenega izdelka ustrezajo izbranemu prostoru namestitve. 
 • Odstranite filter/e z aktivnim ogljem, če je/so priložen/i (glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite 

ga/jih le, če želite uporabiti napo v obtočni različici. 
 • Prepričajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih razlogov) ni morebitnega priloženega ma-

teriala (na primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); če je, ga odstranite in shranite.
 • Če je mogoče, razstavite in odstranite omarice, ki se nahajajo pod in okrog območja namestitve 

nape, tako da imate boljši dostop do stropa/stene, kamor bo napa nameščena. V nasprotnem 
primeru pa kolikor je mogoče zaščitite omarice in vse dele, kjer bo potekala namestitev. Izberite 
ravno površino in jo prekrijte z zaščito, kamor boste nato položili napo in priložene dele. 

 • Preverite tudi, da je v bližini območja namestitve nape (v predelu, ki je dostopen tudi montirano 
napo) na razpolago električna vtičnica in da je mogoča povezava s sistemom za zunanji odvod 
dimov (samo pri odzračevalni različici). 

 • Izvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.: namestitev električne vtičnice in/ali odprtine za prehod 
odvodne cevi). 

Napi so priloženi pritrdilni vložki, primerni za večji del sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na 
usposobljenega tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto stene/stropa. Stena/
Strop morata biti dovolj trdna, da lahko prenašata težo nape.

DELOVANJE
V primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji uporabite najvišjo hitrost. Priporočamo vam, 
da prezračevanje vključite 5 minut pred pričetkom kuhanja in ga pustite delovati še približno 15 minut 
po končanem kuhanju.
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Za izbiro funkcij nape zadošča, da se dotaknete upravljalnih mehanizmov.

T1. Stanje pripravljenosti (upravljalna plošča izključena – vse funkcije onemogočene) / ON (upravljal-
na plošča vključena)

 Opomba: ko napo približno eno minuto ne uporabljate (odsesovanje in luči), se samodejno vrne 
na stanje pripravljenosti.

T2. ON/OFF luči
 Samo pri nekaterih modelih (glej sliko zgoraj): 
 večkrat pritisnite tipko, da izberete želeno moč luči:
 L1: medla luč
 L2: srednje močna luč
 L3: močna luč
 znova pritisnite za izklop luči.
T3. ON/OFF samodejnega delovanja “AdaptTech”.
 Napa samodejno poveča hitrost (moč) odsesovanja 1, če pogoji v prostoru, ki jih zaznava tipalo, 

vgrajeno v napi, tako zahtevajo.
 Če se pogoji v prostoru ne spremenijo, se napa (če že deluje s hitrostjo (močjo) 1) po 10 minutah 

ugasne.
 Opomba: za zagotovitev pravilne uporabe te funkcije, izvedite najprej »Nastavitev parametrov za 

samodejno delovanje« (glej ustrezni odstavek).
 Opomba: Če uporabnik med samodejnim delovanjem uporablja druge funkcije, ki uravnavajo 

hitrost, se funkcija samodejnega odsesovanja izključi.
T4. Ročna nastavitev hitrosti (moči) odsesovanja:
 L4: 1. stopnja hitrosti (moči) delovanja
 L5: 2. stopnja hitrosti (moči) delovanja
 L6: 3. stopnja hitrosti (moči) delovanja
 znova pritisnite za izklop nape (OFF).
 Opomba: ročna nastavitev izključi vse druge funkcije odsesovanja.
T5. ON/OFF intenzivne stopnje hitrosti (moči) delovanja “POWER BOOST” (s časovno nastavitvijo)
 Opomba: po 5 minutah delovanja se napa vrne na predhodno nastavljeno hitrost (moč) delova-

nja.
T6*. (Samo pri nekaterih modelih) ON/OFF intenzivne stopnje hitrosti (moči) delovanja “POWER 

BOOST x 2”
 (s časovno nastavitvijo)
 Opomba: po 5 minutah delovanja se napa vrne na predhodno nastavljeno hitrost (moč) delova-

nja.
T7. ON/OFF delovanja v načinu “Refresh”.
 Vsakih 50 minut nedelovanja se vključi 1. stopnja hitrosti (moči) delovanja, na kateri naprava de-

luje 10 minut.
T8. ON/OFF zakasnitve izklopa hitrosti (moči) delovanja (približno 30 minut)
 Opomba: ta funkcija je na voljo le pri hitrostih, ki jih je mogoče izbrati s tipko T4.
T9. Indikator zasičenosti filtrov in njegova ponastavitev
 Lučka v tipki se samodejno prižge in stalno sveti v znak, da je potrebno očistiti ali zamenjati 

maščobni filter. Lučka v tipki se samodejno prižge in utripa v znak, da je potrebno očistiti ali za-
menjati ogleni filter.

 Ko ste očistili oziroma zamenjali filter in je napa ugasnjena, tipka pa omogočena, pritisnite tipko in 
jo zadržite pritisnjeno več kot 3 sekunde, da ponastavite indikator zasičenosti filtrov; po potrebi 
postopek ponovite (na primer, če sta zasičena oba filtra).
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 Omogočenje indikatorja zasičenosti oglenega filtra
 Indikator zasičenosti oglenega filtra je običajno onemogočen. Za omogočenje indikatorja sledite 

naslednjemu postopku: Z vključenim zaslonom (ON) in ugasnjenim odsesovanjem (OFF) sočasno 
pritisnite tipki T8 in T9 ter ju zadržite pritisnjeni več kot 3 sekunde; lučka v tipki T9 se prižge in 
stalno sveti približno 5 sekund v znak omogočenja indikatorja.

 Če želite indikator onemogočiti, ponovite postopek; lučka v tipki T9 približno 5 sekund utripa v 
znak onemogočenja indikatorja.

 Gumbi T8 in T9 niso vidni na tej stopnji (na nekaterih modelih). So vidne le, kot je opisano v po-
glavju delovanja priročnika.

 Približna razdalja tipko T8 od T7 je 16 mm, oddaljenost tipko T9 iz T8 je 
26 mm.

Nastavitev parametrov za samodejno delovanje
Za zagotovitev pravilnega samodejnega delovanja naprave, izvedite postopek »Umerjanje nape«.
Umerjanje nape
Z vključenim zaslonom (ON) in izključenim odsesovanjem (OFF) pritisnite tipko T3 in jo zadržite priti-
snjeno 3 sekunde.
Napa začne delovati s 1. stopnjo hitrosti (moči) odsesovanja in lučka v tipki T3 utripa v znak začetka 
umerjanja nape, ki bo trajalo približno 5 minut.
Opomba: za prekinitev umerjanja pritisnite tipko T3 in jo zadržite pritisnjeno 5 sekund; umerjanje se 
prekliče in ga je treba ponoviti.

VZDRŽEVANJE
Pozor! Pred vsakršnim čiščenjem ali vzdrževanjem izključite električno napajanje nape, tako da vtič 
izvlečete iz vtičnice ali izklopite glavno stikalo.

Čiščenje
Napa zahteva pogosto čiščenje, tako zunaj kot znotraj.
Za čiščenje uporabljajte krpo, navlaženo s tekočimi nevtralnimi detergenti.
Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!
Pozor: Neupoštevanje pravil za čiščenje naprave in zamenjavo filtrov predstavlja tveganje za nastanek 
požarov. Zato vam svetujemo, da sledite priporočenim navodilom.
Zavračamo vsakršno odgovornost za morebitno škodo na motorju in požare, ki bi bili posledica nepri-
mernega vzdrževanja ali neupoštevanja zgornjih opozoril.

Maščobni filter (Zaustavlja maščobne delce, ki nastajajo pri kuhanju).
Očistiti ga je treba enkrat mesečno z neagresivnimi čistilnimi sredstvi, ročno ali v pomivalnem stroju pri 
nizki temperaturi in kratkim ciklom pranja.
S pranjem v pomivalnem stroju se maščobni filter lahko razbarva, toda njegove filtrirne značilnosti 
ostanejo nespremenjene. Za demontažo maščobnega filtra povlecite odklopno ročico na vzmet.

Ogleni filter (samo za obtočno različico)
Zadržuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po daljši uporabi, glede na tip kuhe ter redno čiščenje maščobnega 
filtra. Vsekakor je potrebno zamenjati vložek najmanj vsake štiri mesece.

Zamenjava žarnic
Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED lučke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat daljšo življenjsko dobo v primerjavi s klasič-
nimi žarnicami ter 90% prihranek električne energije.
Za zamenjavo žarnic se obrnite na poprodajno službo.

T7 T8 T9

16 mm 26 mm
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SQ - OXHAK THITHËS

Zbatoni me përpikmëri udhëzimet e përshkruara në këtë manual. Shoqëria nuk mban përgjegjësi për 
pakujdesi, dëme apo zjarre të shkaktuara nga moszbatimi rregullave të përshkruara në këtë manual. 
Oxhaku është projektuar vetëm për përdorim shtëpiak.
Oxhaku mund të ketë pamje të ndryshme nga ajo e paraqitur në skemat e këtij libërthi , gjithësesi 
udhëzimet për përdorimin, mirëmbajtjen dhe instalimin janë të njëjtat.
 ! Është e rëndesishme të ruani këtë manual në mënyrë që të keni mundësi të konsultoheni me të 

në çdo moment në rast paqartësie. Në rast shitjeje, dhurimi, ose shpërnguljeje sigurohuni që të 
shoqërojë produktin. 

 ! Lexoni me kujdes udhëzimet. Ka informacione të rëndësishme. 
 ! Mos bëni ndryshime elektrike ose mekanike mbi produktin ose kabullin e shkarkimit. 
 ! Para se te fillohet montimi aparatit duhet te verifikohet se te gjithe pjeset nuk jane te demtuara. 

Ne rast te kundert kontaktoni shitesin dhe mos filloni ta montoni. 
Shënim: Detajet e shënuara me simbolin “{*}” janë aksesorë të mundshëm me të cilët pajisen vetëm 
disa modele ose detaje që nuk janë dhënë, por duhen blerë.

VËREJTJE
Kujdes! Mos e lidhni pajisjen me rrymën elektrike pa kryer plotësisht instalimin.
Përpara çdo veprimi pastrimi ose mirëmbajtjeje, shkëputeni oxhakun nga rryma elektrike duke hequr 
spinën ose duke ulur siguresës e përgjithshme të banesës.
Gjatë ë gjitha veprimeve montuese apo të mirëmbajtjes përdorni dorashka pune.
Pajisja nuk duhet të përdoret nga fëmijë ose nga persona që nuk janë në gjendje nga pikëpamja 
fizike, shqisore apo mendore, dhe që nuk kanë njohje dhe eksperiencë për përdorimin e pajisjes, në 
të kundërt duhet të mbikqyren ose të mësohen për përdorimin e saj nga një njeri përgjegjshëm për 
sigurinë e tyre.
Fëmijët duhet të mbahen nën vëzhgim me qëllim që të mos luajnë me pajisjen. Mos e përdorni KURRË 
oxhakun nëse rrjeti filtrave nuk është montuar siç duhet!
Oxhaku nuk duhet të përdoret KURRË si mbështetëse për të vendosur sende, veç në rast se janë të 
këshilluara posaçërisht. Kur oxhaku përdoret njëkohësisht me pajisje të tjera me gaz apo lëndë të tjera 
djegëse, ambjenti duhet të ajroset në mënyrë të mjaftueshme.
Ajri thithur nuk duhet të dërgohet kurrë në një tubacion që përdoret për nxjerrjen e tymit të pajisjeve 
me djegje gazi apo lëndë të tjera djegëse. Është e ndaluar rreptësisht të gatuani me flakë poshtë 
oxhakut thithës.
Lënia e zjarrit të lirë mund të dëmtojë filtrat dhe mund të shkaktojë zjarr, prandaj duhet të mënjanohet 
patjetër. Skuqjet e produkteve ushqimore duhet të bëhen nën vëzhgim për të parandaluar zjarrin në 
rast tejnxehjeje të vajit. Kur suprina është duke punuar pjesët e oxhakut mund të nxehen.
Për sa përket masave teknike dhe të sigurisë që duhet të zbatohen për nxjerrjen e tymit, duhet të zba-
tohen me përpikmëri rregulloret e ndërmarrjeve lokale kompetente.
Oxhaku duhet të pastrohet rregullisht si brenda ashtu edhe jashtë (TË PAKTËN NJË HERË NË MUAJ, 
duke respektuar rregullat e përshkruara në këtë manual)
Moszbatimi këtyre rregullave të pastërtisë së oxhakut dhe të ndërrimit e pastrimit të filtrave të yndyrës 
përbën rrezik zjarri. Mos e përdorni oxhakun nëse llambat nuk janë të vendosura siç duhet për të mën-
januar kështu rrezikun e dridhjeve nga rryma elektrike.
Shoqëria nuk mban përgjegjësi për pakujdesi, dëme apo zjarre të shkaktuara nga moszbatimi rregul-
lave të përshkruara në këtë manual.
Kjo pajisje është e pajisur me shenjën dalluese sipas direktivës evropiane 2012/19/CE për pajisjet 
elektrike dhe elektronike (waste electrical and electronic equipment- WEEE).
Duke kujdesur për një eliminim të rregullt të pajisjes, ndihmoni në shmangjen e pasojave negative që 
mund të dëmtojnë ambjentin dhe shëndetin në rast përpunimi jo të duhur të pajisjes.
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Shenja e vendosur mbi pajisje apo në dokumentacionin përkatës, tregon se pajisja nuk mund 
të trajtohet si mbeturinë shtëpiake. Kështu ajo duhet të grumbullohet në qendrën e përcaktuar 
për riciklimin e pajisjeve elektrike dhe elektronike. Per eliminimin e pajisjeve te tilla duhet të 

zbatohen rregullat vendore në fuqi për eliminimin e mbeturinave.
Për informacione më të hollësishme rreth trajtimit, grumbullimit dhe riciklimit të këtij produkti, ju lutem 
të lidheni me këshillin tuaj vendor, me shërbimin tuaj të eliminimit të mbeturinave shtëpiake ose me 
pikëshitjen ku keni blerë pajisjen.

Aparat projektuar, testuar dhe prodhuar sipas:
 • Siguria: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
 • Performanca: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; 

EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
 • EMC EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Keshilla per nje perdorim korrekt per reduktimin ne impaktin ambjental:
Shtypni ON per te ndezur aspiratorin me nje shpejtesi minimale kur filloni te guzhinoni dhe e mbani te 
ndezur per disa minuta pasi te keni perfunduar guzhinimin. Shtoni shpejtesine vetem ne raste te nje 
sasie te madhe tymi dhe avulli dhe perdorni shpejtesine boost vetem ne raste ekstreme. Zevendesoni 
filtrin me karbon nese eshte e nevojshme te arrini reduktimin e ererave me efikasitet. Pastroni filtrin e 
yndyrnave nese doni te arrini thithjen e yndyrnave me efikasitet. Perdorni diametrin maksimal te kana-
lizimit te paraqitur ne manualin e udhezimeve per te maksimizuar efikasitetin dhe minimizuar zhurmen.
Kujdes! Mungesa e instalimit te vidave dhe te pajisjeve te fiksimit sipas ketyre udhezimeve mund te 
sjelle rreziqe te natyres elektrike.

PËRDORIMI
Oxhaku thithës është realizuar për t’përdorur në lloji thithës me nxjerrje të jashtme ajri ose filtuese me 
qarkullim të brendshëm.

Lloji thithës
Avujt nxirren jashtë nëpërmjet një tubi shkarkimi të fiksuar në fllanxhën e rakordimit. Diametri tubit të 
shkarkimit duhet të jetë barabartë me diametrin e unazës lidhëse.
Kujdes! Tubi evakuimit nuk përfshihet tek pajisjet ndaj duhet blerë.
Në pjesën horizontale, tubi duhet të ketë një përkulje të lehtë në pjesën e sipërme (rreth 10˚ ) në mëny-
rë që të mund ta transportojë ajrin jashtë lehtësisht.
Nëse oxhaku është pajisur me filtra karboni, këta duhet të hiqen.
Lidheni oxhakun me tubat dhe vrimat e shkarkimit në mur me një diametër të barabartë me daljen e 
ajrit (fllanxhën e rakordimit).
Përdorimi tubave dhe vrimave të shkarkimit në mur me diametër më të vogël seç duhet do të çojë në 
një ulje të fuqisë thithëse dhe në një rritje të madhe të zhurmës.
Përjashtohemi nga çdo përgjegjësi për një rast të tillë.
 ! Perdorn nje kabëll sa më të shkurtër
 ! Përdor një kabëll me sa më pak kthesa (kendi kthesës maksimumi 90° )
 ! Evitoni kthesat e forta te pjesëvë të kabllit. 
 ! Përdoni një kabëll që pjësen e brëndshme ta ketë sa më të lëmuar. 
 ! Materiali kabullit duhet të jëtë sipas normativave të paracaktuara. 

Lloji filtrues
Ajri thithur do të pastrohet e aromatizohet përpara se të rikthehet në dhomë.Për ta përdorur oxhakun 
në këtë version është e nevojshme të instalohet një sistem filtrimi pajisur me bazë filtrash karboni.
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MONTIMI
Largësia minimale midis sipërfaqes mbështetëse të eneve mbi pllakën e gatimit dhe pjesës më të po-
shtme të oxhakut thithës duhet të jetë jo më pak se 50cm në rastin e kuzhinave elekrike dhe jo më pak 
se 65cm në rastin e kuzhinave me gaz apo të përziera.
Nëse udhëzimet e instalimit të pllakave të gatimit me gaz përcaktojnë një largësi më të madhe, duhet 
të mbahet gjithnjë parasysh.

Lidhja Elektrike
Tensioni rrymës duhet të përkojë me tensionin e treguar në etiketën e vendosur nga ana e brendshme 
e oxhakut. Nëse ka një spinë atëherë lidheni oxhakun me prizën në mur sipas rregullave në fuqi, të 
vendosur në një zonë të arritshme edhe pas instalimit. Nëse nuk ka asnjë spinë (me lidhje direkte ose 
me qark elektrik), ose nëse spina nuk gjendet në një zonë të arritshme, edhe pas instalimit, përdorni 
një çelës sigurese që garanton shkëputjen e plotë të oxhakut nga rryma elektrike në rast mbingarkese 
të kategorisë III, në zbatim të rregullave të montimit.
Kujdes! Përpara se të rilidhni qarkun e oxhakut me rrymën elektrike dhe të verifikoni funksionimin e 
drejtë, kontrolloni gjithnjë që kablloja ushqyese të jetë montuar si duhet.
Oxhaku është pajisur me një kavo ushqyesi të veçantë; në rast dëmtimi të kavos, kërkojini një tjetër 
shërbimit të ndihmës teknike.

Montimi
Produkt me peshe te madhe ,levizja dhe instalimi aspiratorit duhet bere te pakten nga dy me shume 
persona. Përpara se të filloni instalimin:
 • Verifikoni nëse produkti blerë ka përmasat e duhura me zonën ku to të bëhet instalimi. 
 • Hiqni filtrin/at prej karboni aktiv nëse ekzistojnë (shihni dhe paragrafin përkatës).Ky/keto filtër/do 

te rimontohet/en vetëm nëse do të përdoret oxhaku llojit filtrues. 
 • Verifikoni që në brendësi të oxhakut të mos ketë(për arsye transporti), materiale amballazhi (psh, 

zarfa me vida, garancia etj), sipas rastit hiqini dhe ruajini. 
 • Nëse është e mundur të hiqni dhe të lëvizni mobiljet ekzistuese përreth zonës ku do të montohet 

oxhaku në mënyrë që të ketë me shumë hapsirë midis murit dhe tavanit ku do të montohet oxha-
ku. Përndryshe mundohuni të ruani sa me shumë te jetë e mundur mobiljet dhe të gjitha pjesët 
që do të ndikohen nga instalimi. Zgjidhni një sipërfaqe të sheshtë, mbuloheni me një mbulesë në 
mënyrë që të mos dëmtohet, pastaj vendosni oxhakun dhe pjesët e amballazhit. 

 • Verifikoni ndërkaq që në afërsi të zonës së instalimit të oxhakut (zonë që të jetë e përdorshme 
edhe kur të jetë oxhaku montuar) të jetë e disponueshme një prizë elektrike e të jetë e mundur të 
lidhet me një paisje që shkarkon tymin jashtë(vetëm lloji thithës). 

 • Të ndiqen të gjitha punimet e nevojshme gjatë ndërtimit të murit (psh instalimin e një prize elek-
trike si dhe një vrimë që do të shërbeje për kalimin e tubës së shkarkimit. 

Oxhaku është pajisur me priza fiksuese, të përshtatshme për pjesën më të madhe te mureve dhe tava-
neve. Është gjithsesi e rëndësishme të kontaktoni me një teknik të kualifikuar, për t’iu siguruar në lidhje 
me përshtatshmërine e materialit me muret dhe tavanin. Muri ose tavani duhet të jenë të qëndrueshëm 
në mënyrë që të përballojnë peshën e oxhakut.

FUNKSIONIMI
Përdorni shpejtësinë maksimale në rast përqëndrimi të veçantë të avujve të gatimit. Ju këshillojmë 
ta ndizni thithësin 5 minuta para se të filloni të gatuani dhe ta lini të punojë për rreth 15 minuta pas 
përfundimit të gatimit.
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Per te seleksionuar funksionet e aspiratorit eshte e mjaftueshme te preken butonat.

T1. Stand by (paneli i kontrollit eshte i fikur – te githe funksionet nuk funksionojne) / ON (paneli i 
kontrollit i ndezur)

 Shenim: Mbas nje minuti te mos perdorimit te aspiratorit (thithje e drita) ky rikthehet automatiki-
sht ne stand/by.

T2. ON/OFF dritat
 Vetem ne disa modele (shiko figuren lart):
 shtyp shume here deri sa te seleksionosh intensitetin e drites se deshiruar:
 L1: drite te vogel
 L2: drite mesatare
 L3: drite e madhe Shtypni akoma per ta fikur.
T3. ON/OFF Funksionimi automatik “AdaptTech”.
 Aspiratori programon automatikisht ngritjen shpejtesine(fuqine) e thithjes se aspiratorit 2 ne qo-

fte se kushtet e ambientit te marre nga sensori i aspiratorit e kerkojne .
 Ne mungese te ndryshimeve te kushteve te ambientit, mbas 10 minutash (ne qofte se aspiratori 

eshte duke funksionuar me shpejtesine(fuqine) thithse 1), aspiratori fiket.
 Shenim: per nje perdorim korrekt te ketij funksioni beni perpara »Rregullimin e parametrave per 

funksionimin automatik« (shiko paragrafin e caktuar).
 Shenim: Gjate funksionit automatik ne qofte se preken funksionet e tjera qe rregullojne shpejte-

sine,funksioni i auto-ventilimit fiket.
T4. Seleksionimi manual i shpejtesise(fuqise) se thithjes se aspiratorit:
 L4: shpejtesiaà (fuqia) thithse 1
 L5: shpejtesia(fuqia) thithse 2
 L6: shpejtesia(fuqia) thithse 3
 mbaj te shtypur akoma per te fikur aspiratorin (OFF).
 Shenim: seleksionimi manual perjashton te gjitha funksionet e tjera te percaktuar per thithjen e 

aspiratorit.
T5. ON/OFF shpejtesia (fuqia) e thithjes intensiva “POWER BOOST” (e rregulluar ne kohe te percak-

tuar)
 Shenim: Mbas 5 minutash aspiratori rikthehet ne posizionin e meparshem.
T6*. (Vetem ne disa modele) ON/OFF shpejtesia (fuqia) e thithjes intensive “POWER BOOST x 2”
 (e rregulluar me kohe te percaktuar)
 Shenim: Mbas 5 minutash ne funksionim aspiratori  rikthehet ne posizionin .
T7. ON/OFF modalità di funzionamento “Refresh”.
 Ne çdo 50 minuta te mos perdorimit ndizet shpejtesia(fuqia) e thithjes 1 per 10 minuta.
T8. ON/OFF Fikje me vonese e shpejtesise (fuqise) thithese (per 30 minuta)
 Shenim: ky funksion eshte ne dispozicion per shpejtesite e seksionuara me butonin T4.
T9. Treguesi dhe rivendosja e mbushjes me yndyre te filtrit
 Butoni ndizet automatikisht me drite qe nuk lampexhon kur eshte e nevojshme te kryhet kontrolli 

i filtrit te yndyres. Butoni ndizet automatikisht me drite qe lampexhon kur eshte e nevojshme te 
behet kontrolli i filtrit prej karboni.

 Mbasi eshte kryer nderrimi,me aspiratorin e fikur e butonin aktiv, shtypet butoni per me shume 
se 3 seconda per te bere rivendosjen e treguesit te mbushjes me yndyre te filtrit, perseritet ope-
racioni se eshte e nevojshme (per shembull ne rast se jane te mbushur te dy filtratsiano).

 Aktivizimi i treguesit te mbushjes me yndyre te filtrit prej karboni
 Treguesi i mbushjes me yndyre te filtrit prej karboni normalisht nuk eshte aktiv. Per ta aktivizuar 

veproni si me poshte: Me display te ndezur (ON) e thithje te fikur (OFF) shtypen ne te njejten kohe 
butonat T8 e T9 per me shume se 3 seconda, butoni T9 ndizet me drite te fiksuar per me shume 
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se 5 seconda per te treguar qe u aktivizua.
 Per mos venien ne aktivizim,perserit operazionin, butoni T9 do te lampexhoje per 5 seconda per 

te treguar qe u realizua.
 Buttons T8 dhe T9 nuk janë të dukshme në këtë fazë (në disa modele). Ato janë të dukshme ve-

tëm siç përshkruhet në seksionin e funksionimit të manualit.
 Distanca e përafërt e T8 butonin nga T7 është 16 mm, dhe distanca e T9 

butonin nga T8 është 26 mm.

Regullimi i parametrave per funksionimin automatik
Per nje perdorim te rregullt te funksionit automatik kryhet „Calibrimi i aspiratorit”.

Calibrimi i aspiratorit
Me display te ndezur (ON) e thithje te fikur (OFF), shtypet butoni T3 per 3 seconda.
Shpejtesia (fuqiathithse 1 fillon te funksionoje butoni T3 lampexhon per te treguar qe ka filluar kalibrimi 
i aspiratorit,qe dote zgjase 5 minuta.
Shenim: per te nderprere kalibrimin shtupet T3 per 5 seconda; calibrimi do te jete i paplotesuar, e 
keshtu qe duhet perseritur

MIRËMBAJTJA
Kujdes! Përpara çdo veprimi pastrimi ose mirëmbajtjeje, shkëputeni oxhakun nga rryma elektrike duke 
hequr spinën ose duke ulur siguresës e përgjithshme të banesës.

Pastrimi
Oxhaku duhet të pastrohet herë pas here (të paktën me të njëjtën kohëzgjatje që kryehet mirëmbajtja 
e filtrave të yndyrës), si nga brenda ashtu edhe nga jashtë. Për pastrimin përdorni një leckë të njomë 
me ilaç larës të lëngët jogërryes.
Mos përdorni produkte që përmbajnë gërryese. MOS PËRDORNI ALKOL!
Kujdes: Mosrespektimi rregullave të pastërtisë së pajisjes dhe të zëvendësimit të filtrave përbën rrezik 
zjarri. Bëni kujdes që të zbatoni udhëzimet e dhëna.
Shoqëria nuk mban përgjegjësi për dëme të mundshme tek motorri, për zjarre të shkaktuara nga mo-
smirëmbajtja apo nga moszbatimi vërejtjeve të mësipërme.

Filtri antiyndyrë (Thith avujt e yndyrës së gatimit).
Filtri antiyndyrë metalik duhet të pastrohet një herë në muaj me detergjentë jo gërryes, me dorë ose 
me makinë larëse me temperaturë të ulët dhe me cikël të shkurtër.
Kur lahet në makinë larëse, filtri antiyndyrë metalik mund të çngjyroset, por karakteristikat e tij të filtri-
mit nuk ndryshojnë aspak.
Për çmontimin e filtrave të yndyrës tërhiqni dorezën me sustë të filtrit.

Filtri prej karboni aktiv (Vetëm për Llojin Fitrues)
Thith aromat e pakëndshme të gatimit.
Bllokimi filtrit të karbonit vërehet pas një përdorimi pak shumë të gjatë sipas llojit të kuzhinës dhe 
rregullsisë së pastrimit të filtrit të yndyrës. Sidoqoftë është e nevojshme të zëvendësohet të paktën 
çdo katër muaj.

Zëvendësimi Llambave
Aspiratori ka nje sistem ndriçimi qe bazohet ne teknologjine LED.
LED garantojne nje ndriçim optimal,qe zgjat deri 10 here me shume se te llambave tradizionale dhe 
japin mundesine te kursehet 90% energjise elektrike.

Per ndrrimin e aspiratorit kontaktoni assistenzen teknike.

T7 T8 T9

16 mm 26 mm
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SR - KUHINJSKA NAPA SA USIS

Strogo se pridržavajte objašnjenja koje donosi ovaj priručnik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za 
eventualne neprilike, štetu ili požar izazvan na aparatu koji proizlazi od nepoštovanja uputstava koje 
donosi ovaj priručnik. Aspirator je projektovan da bi usisao paru dim koji se stvaraju prilikom kuvanja 
namenjen je za isključivo kućansku upotrebu.
Kuhinjska napa može imati drugačiji estetski izgled odnosu na ono što se prikazuje na slikama ovom 
priručniku, svakom slučaju uputstva upotrebi, održavanju instalaciji ostaju nepromenjenima.
 ! Važno je da sačuvate ovaj priručnik da bi ga mogli konsultovati svakom trenutku. slučaju da 

prodate, poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite da je priručnik uvek zajedno 
sa proizvodom.

 ! Pažljivo pročitajte uputstva: ona pružaju važne informacije instalaciji, upotrebi sigurnosti. 
 ! Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehaničke bilo električne prirode na proizvodu ili na cevima 

za izbacivanje. 
 ! Pre nego što počnete sa instalacijom aparata uverite se da nijedna komponenta nije oštećena. 

suprotnom slučaju kontaktirajte proizvođača nemojte nastaviti sa instalacijom. 
Napomena: Pojedinosti koje su obeležene simbolom “(*)” su opcionalni pribor koji je priložen samo sa 
nekim modelima ili se radi pojedinim delovima koji nisu priloženi,koje treba da kupite.

UPOZORENJA
Pažnja! Ne priključujte aparat na električnu mrežu sve dok niste potpuno završili sa instalacijom.
Pre bilo kakvog postupka održavanja ili čiš ćenja, iskopčajte kuhinjsku napu sa električne mreže na 
način da izvadite utikačili tako da iskopčate opšti prekidačkoji imate kućiili stanu.
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizičkim ili senzornim sposobnostima koja nemaju iskustva ili 
dovoljno znanja ne smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi koji su odgovorni za 
njihovu bezbednost ili su od tih ljudi obučeni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.
Obavezno kontrolišite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.
Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali rešetku!
Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao površina za naslanjanje ili polaganje predmeta 
sem ako to nije jasno navedeno.
Prostorija koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da ima dobru ventilaciju kada se napa koristi 
zajedno sa drugim aparatima prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko drugo gorivo.
Usisavani vazduh se ne sme provoditi cev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode aparati 
na gasno sagorevanje ili drugu vrstu goriva.
Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod kuhinjske nape.
Upotreba nekontrolisanog plamena je štetna za filtere može da izazove požar, zato treba da se izbega-
va svakom slučaju. Prilikom prženja hrane kontrolišite da se prezagrejano ulje ne zapali.
Delovi kojima je mogućpristup se mogu prilično zagrejati kada se koriste zajedno sa aparatima za 
kuvanje.
Što se tiče tehničkih bezbednosnih mera koje se moraju provoditi obzirom na izbacivanje dimova , 
strogo se pridržavajte pravilnika nadležnih lokalnih vlasti.
Kuhinjska napa se mora često čistiti bilo spolja bilo iznutra (BAREM JEDAN PUT MESEČNO, poštujte 
ono što je napisano uputstvima održavanju koje donosi ovaj priručnik).
Nepoštovanje pravila čišćenju kuhinjske nape zamene ili čišćenja filtera povećava mogu ćnost izbijan-
ja požara. Ne koristite ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno montirane lampe jer postoji rizik od 
električnog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike, štetu ili požar izazvan na aparatu koji 
proizlazi od nepoštovanja uputstava koje donosi ovaj priručnik.
Ovaj je aparat označen skladu sa Evropskom Direktivom 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic 
Equipment (WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbačen na pravilan način jer na taj način korisnik 
pridonosi sprečavanju eventualnih negativnih posledica za zdravlje za okolinu.
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Simbol na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji ilustruje da se ovaj proizvod ne sme treti-
rati kako kućni otpad nego treba da se odloži na prikladnom sabirnom mestu za odbacivanje 
električnih elektronskih aparata. Odložite ovaj otpad na način da se strogo pridržavate lo-

kalnih pravilnika odbacivanju smeća. Za dobijanje detaljnijih informacija tretmanu, odbacivanju po-
novnom korištenju ovog proizvoda, stupite kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, službom za 
sakupljanje kućnog otpada i/ili sa prodavnicom kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparatidizajnirani, testproranizvedeniuskladusa:
 • Bezbednosnpropi: ENsima / IEC60335-1; EN / IEC60335-2-31, EN / IEC62233.
 • Propisimaperformansama: EN / IEC61591; ISO5167-1; ISO5167-3; ISO5168; EN / IEC60704-1; 

EN / IEC 60704-2-13; ISO3741; EN50564; IEC62301.
 • EMC: EN55014-1; CISPR14-1; EN55014-2; CISPR14-2; EN / IEC61000-3-2; EN / IEC61000-3-3.

Savjeti za pravilan rad smanjiti utjecaj na okoliš: Uključite kapuljaču na najmanjoj brzini prije kuhanja 
ostaviti ga trčanje za nekoliko minuta nakon kuhanja. Povećajte brzinu samo kada veliki broj dima pare 
korištenje prednabijanje samo ekstremnim slučajevima. Za održavajući visoku učinkovitost uklanjanja 
mirisa, ako je potrebno, uzeti zamjenu ugljena (ovi) filter (e). Za održavanje visoke učinkovitosti filtera 
masti, ako je potrebno, slijedite filtar za čišćenje (e) masti.
Koristite maksimalni promjer zračnog sustava, opisan uputama za optimiziranje performansi umanjuje 
buku.
PAŽNJA! Nedostatak instalacije vijaka zakovica prema ovim uputama mogu dovesti do rizik od elek-
tričnog prirode.

KORIŠTENJE
Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila usisnoj verziji sa spoljašnjim izbacivanjem ili filtracijskoj 
verziji sa unutrašnjim kruženjem.

Usisna verzija
Para se izbacuje napolje uz pomoćcevi za izbacivanje koja je pričvršćena sa spojnom prirubnicom. 
Prečnik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao prečnik spojnog prstena.
Upozorenje! Cev za izbacivanje nije priložena treba da je kupite.
horizontalnom delu cev treba da ima lagani nagib prema gore (otprilike 10°) na taj način se što jedno-
stavnije izbacuje vazduh napolje.
Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba da ih uklonite.
Povežite kuhinjsku napu sa cevima rupama za ispuštanje kroz zid sa prečnikom koji je jednak izlazu za 
vazduh (spojna prirubnica).
Upotreba cevi otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim prečnikom dovodi do smanjivanja sposobnosti 
usisavanja do drastičnog povećanja nivoa buke.
Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je posledica toga.
 ! Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu dužinu. 
 ! Koristite cev koja ima što manji mogućinagib (maksimalni nagib: 90°). 
 ! Izbegavajte drastične promene prečnika cevi. 
 ! Koristite cev koja ima što je moguće glađu unutrašnjost. 
 ! Materijal od kojega je napravljena cev treba da bude odobren propisima. 

Filtracijska verzija
Usisavani vazduh se pročišćava od masno ća te se parfimira dezodorantom pre nego što se vrati pro-
storiju.Da bi koristili kuhinjsku napu ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni sistem za filtraciju na 
bazi aktivnih karbona.
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INSTALACIJA
Minimalna udaljenost izme đu površine koja služi da se postave posude na ure đaj za kuvanje najnižeg 
dela kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm slučaju da se radi električnim kuhinjama 65cm 
cm slučaju da se radi kuhinjama na gas ili mešovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva za instalaciju uređaja 
za kuvanje na gas specifikuju veću udaljenost, morate da se pridržavate tih uputstava.

Električno povezivanje
Napon mreže treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koja se nalazi unu-
trašnjosti kuhinjske nape. Ukoliko postoji utikačpovežite kuhinjsku napu sa utičnicom koja je skladu sa 
propisima na snazi koja je postavljena na pristupačnom mestu čak posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikača, (direktno povezivanje na mrežu) ili utičnica nije postavljena na 
pristupačnom mestu, čak posle instalacije postavite dvopolni utikačkoji obezbeđuje kompletno isklju-
čenje sa mreže uslovima kategorije previsokog napona III, skladu sa pravilima instalaciji.
Upozorenje! pre nego što ponovo povežete kuhinjsku napu sa električnom mrežom kontrolišete pravil-
no funkcionisanje, proverite da li je kabl mreže montiran na pravilan način.
Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; slučaju da dođe do oštećenja kabela, 
zatražite ga od tehničke servisne službe.

Montaža
Radi se proizvodu koji ima veoma veliku težinu, pokretanje instalaciju tog proizvoda treba da obave 
bar dva ili više lica.
Pre nego što počnete sa instalacijom :
 • Proverite da proizvod kojeg ste nabavili ima odgovarajuće dimenzije odnosu na zonu kojoj ste 

ga odlučili postavljati. 
 • Izvadite aktivni/e karbonski/e filter/e ukoliko je/su priložen/(konsultujte paragraf koji se odnosi 

na to). Istog/e treba da ponovo postavite samo ako želite da koristite kuhinjsku napu filtracijskoj 
verziji. 

 • Kontrolišite da se unutrašnjosti kuhinjske nape ne nalazi popratni materijal (na primer kese sa 
vijcima, garancije itd. koje su stavljene unutra zbog jednostavnijeg transporta , eventualno ih 
uklonite sačuvajte . 

 • Ukoliko je moguće rasklopite uklonite kuhinjski nameštaj koji se nalazi ispod mesta na kojem će 
se postavljati napa na način da imate jednostavniji pristup plafonu/zidu na kojem/oj će se mon-
tirati kuhinjska napa. suprotnom slučaju zaštitite što je bolje moguće sve delove koji bi se mogli 
oštetiti prilikom montaže. Pronađite pokrijte zaštitnim materijalom jednu ravnu površinu na koju 
ćete položiti kuhinjsku napu ostale popratne delove. 

 • Kontrolišite da blizini zone postavljanja kuhinjske nape (zoni kojoj će biti mogućpristup posle 
instalacije kuhinjske nape) postoji električna utičnica da je moguće povezivanje sa uređajem za 
izbacivanje dima napolje (samo Usisna verzija). 

 • Obavite sve zidarske radove koji su potrebni (na pr.: instalacija električne utičnice i/ili rupe za 
prolaz izduvne cevi ). 

Kuhinjska napa je opremljena komadićima za pričvršćivanje koji su prikladni za skoro sve zidove/pla-
fone. svakom slučaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehničaru kako bi proverio prikladnost 
materijala obzirom na tip zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno čvrst kako bi podnosio 
težinu kuhinjske nape.
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FUNKCIONISANJE
Uključite veću brzinu slučaju da se radi velikoj koncentraciji pare kuhinji. Savetujemo da se uključiusi-
savanje vazduha 5 minuta pre nego što počnete sa kuvanjem da ostavite uključeno usisavanje otprilike 
15 minuta posle završetka kuvanja.

Da biste izabrali funkcije aspiratora, dovoljno je da dodirnete dugmad za kontolu.

T1.  Pasivni režim (kontrolna tabla isključena – sve funkcije onemogućene) / ON (kontrolna tabla ukl-
jučena)

 Napomena: Nakon otprilike jedan minut nekorišćenja aspiratora (usisavanja i svetla), on će auto-
matski da se prebaci u pasivni režim (stand by).

T2.  Svetla ON/OFF
 Samo za neke modele (vidi crtež gore više):
 pritisnite više puta dok ne izaberete željenu jačinu svetala:
 L1: slaba svetla
 L2: srednja svetla
 L3: jaka svetla
 Pritisnite još jedanput da biste ugasili svetla.
T3.  ON/OFF Automatski rad “AdaptTech”.
 Aspirator automatski postavlja brzinu (snagu) usisavanja 2 koja će da se poveća ako uslovi život-

ne sredine koje je detektirao senzor aspiratora to zahtevaju.
 Ako se uslovi životne sredine ne promene, nakon 10 minuta (ako je aspirator već postavljen na 

brzinu (snagu) usisa 1), aspirator će da se isključi.
 Napomena: Da bi ste osigurali pravilno korišćenje ove funkcije, potrebno je najpre da pokrenete 

“Podešavanje parametara za Automatski rad” (vidi odgovarajući stavak).
 Napomena: U toku automatskog rada, ako korisnik pokreće druge funkcije za podešavanje brzi-

ne, funkcija automatske ventilacije će da se isključi.
T4. Ručno biranje brzine (snage) usisavanja:
 L4: brzina (snaga) usisavanja 1
 L5: brzina (snaga) usisavanja 2
 L6: brzina (snaga) usisavanja 3
 Pritisnite još jedanput da biste ugasili (OFF).
 Napomena: ručno biranje ugasiće svaku drugu podešenu funkciju usisavanja.
T5. ON/OFF brzina (snaga) intenzivnog usisavanja “POWER BOOST” (tempirana)
 Napomena: Nakon 5 minuta rada, aspirator se vraća u prvotno stanje.
T6*. (Samo za neke modele) ON/OFF brzine (snage) intenzivnog usisavanja “POWER BOOST x 2” 

(tempirana)
 Napomena: Nakon 5 minuta rada, aspirator će automatski da se vrati u prvotno stanje.
T7. ON/OFF režim “Refresh”.
 Svakih 50 minuta neaktivnosti, automatski će da se uključi brzina (snaga) usisavanja 1 na 10 mi-

nuta.
T8. ON/OFF Odgođenog gašenja brzine (snage) usisavanja (otprilike 30 minuta)
 Napomena: ova funkcija je moguća za brzine koje mogu da se izaberu pritiskom na dugme T4.
T9 Pokazatelj i povratak u prvotno stanje zasićenja filtara
 Dugme se automatski uključuje i svetli bez prestanka kada treba da izvršite održavanje na filteru 

masnoće.
 Dugme se automatski uključuje i treperi kada treba da izvršite održavanje na karbonskom filteru.
 Posle izvršenja održavanja, dok je aspirator isključena a dugme aktivno, pritisnite dugme na duže 

od 3 sekunda da bi



SR 124               

 ste povratili indikator zasićenja filtera u prvotno stanje, ponovite operaciju ako je potrebno (na 
primer, ako su oba filtera bila zasićena).

 Aktiviranje indikatora zasićenja karbonskog filtera
 Indikator zasićenja karbonskog filter normalno je isključen. Da bi ga aktivirali, postupite na slede-

ći način:
 Uključite ekran (ON) i isključite usisavanje (OFF), pritisnite u isto vreme dugmad T8 i T9 na duže 

od 3 sekunda, dugme T9 će da se uključi i da svetli bez prestanka otprilike 5 sekunda da pokaže 
da je aktivisanje bilo uspešno.

 Da deaktivišete, ponovite operaciju, dugme T9 će da treperi otprilike 5 sekunda da pokaže da je 
deaktivisanje bilo uspešno.

 Tipke T8 i T9 nisu vidljivi u ovoj fazi (na nekim modelima). Oni su vidljivi samo kako je opisano u 
operaciji dijelu priručnika.

 Približna udaljenost od gumba T8 iz T7 je 16 mm, a udaljenost od gumba 
T9 od T8 je 26 mm.

Podešavanje parametara za Automatski rad
Kako bi osigurali pravilan automatski rad, treba da izvršite »Kalibraciju aspiratora«.

Kalibracija aspiratora
Uključite ekran (ON) i isključite usisavanje (OFF), pritisnite u isto vreme dugmad T3 na 3 sekunda.
Brzina (snaga) usisavanja 1 će da se uključi a dugme T3 treperi da pokaže da je počela kalibracija aspi-
ratora, koja će da potraje otprilike 5 minuta.
Napomena: da prekinete kalibraciju, pritisnite dugme T3 na 5 sekunda; kalibracija je poništena i mora 
da se ponovi.

ODRŽAVANJE
Upozorenje! Pre bilo kakve operacije čišćenja ili održavanje, iskopčajte kuhinjsku napu od napajanja 
strujom na
način da izvadite utikač iz utičnice ili tako da isključite opšti prekidač kuće ili stana.

Čišćenje
Kuhinjska napa se mora često prati (barem toliko često koliko često održavate filter za uklanjanje ma-
snoće), bilo iznutra bilo
spolja. Za čišćenje koristite meku ovlaženu krpu tečne neutralne deterdžente.
Izbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu.
NE UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Upozorenje: Nepoštovanje pravila čišćenju aparata pravila zameni filtera povećava rizik od požara. 
Zato savetujemo da se pridržavate navedenih uputstava.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna oštećenja izazvana na motoru, požar izazvan kao 
posledica nepravilnog
održavanja ili od nepoštovanja navedenih upozorenja.

Filter za uklanjanje masnoće (Zadržava masne čestice koje su posledica kuvanja).
Treba da se čisti jedan put na mesec sa neagresivnim deterdžentima, ručno ili mašini za pranje posuđa 
na niskim
temperaturama uključujući kratak ciklus pranja.
Posle pranja mašini za pranje posuđa metalni filter za uklanjanje masnoće može da izgubi boju (može 
da deluje isprano)
ali njegove filtracijske karakteristike se neće nimalo promeniti.
Ako želite da izvadite filter za uklanjanje masnoće povucite ručicu za otkačivanje koja ima oprugu.

T7 T8 T9

16 mm 26 mm
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Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)
Zadržava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Do zasićenja karbonskog filtera dolazi posle produžene upotrebe zavisi od vrste kuhinje od toga ko-
liko često se prao filter za uklanjanje masnoće. svakom je slučaju potrebno zameniti kartušu svaka 4 
meseca.

Zamenjivanje Lampe
Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na LED tehnologiji.
LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta veću od tradicionalnih lampi omogućuju uštedu 
električne energije za 90%. 

Što se tiče njihove zamene obratite se tehničkom servisu.
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UK - ВИТЯЖНИЙ КОВПАК

Чітко дотримуватися приведених в даному керівництві інструкцій. Виробник знімає з себе 
всяку відповідальність за неполадки, збитки або пожар, що може мати місце при використанні 
прибору внаслідок невиконання інструкцій, приведених в даному керівництві. Витяжний ковпак 
спроектований для всмоктування диму та пару, що утворюється під час приготування їжі та при-
значений лише для побутового використання.
Кухонна витяжка може мати дизайн, що відрізняється від витяжки зображенної на малюнках 
цієї інструкції але в любому випадку інструкції з монтажу, технічному обслуговування та екс-
плуатації залишаются без змін.
 ! Важливо зберегти ці інструкції для того, щоб можна було звернутися до них в любий час. 

У випадку продажу,
 ! передачі чи переїзду, переконатися в тому щоб інструкції були разом з виробом.
 ! Уважно прочитати інструкції: В них міститься важлива інформація з встановлення, 

використання та безпеки.
 ! Заборонено виконувати електричні чи механічні зміни у виробі чи у вивідних каналах.
 ! Перш ніж приступити до монтажу виробу перевірте чи всі компоненти немають дефектів 

та не є пошкодженими. У протилежному випадку звертатися в місце продажу та зупинити 
монтування виробу.

Примітка: деталі, зазначені знаком “(*)” постачаються по спеціальному замовленню лише до 
деяких моделей, або у випадку необхідності в закупці деталей, які не були поставлені.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПО БЕЗПЕЦІ
Увага! Не під’єднувати пристрій до електромережі поки установка повністю не завершена.
Перед виконанням будь-якої операції по чистці або ремонту, відключити ковпак від електроме-
режі, виймаючи вилку або відключаючи основний вимикач приміщення.
Обладнання не призначено для використання з боку дітей або людей з обмеженими фізичними 
можливостями сприйняття або розумовими і з відсутністю досвіду і знань, за винятком випадків 
коли вони знаходяться під наглядом або навчені використовувати обладнання людиною, що 
відповідає за їх безпеку.
Не допускайте дітей до приладу без нагляду обладнання.
Не використовуйте витяжку, якщо решітка неправильно змонтована витяжний ковпак без пра-
вильно вмонтованої решітки!
Витяжка не повина використовуватись як опорна поверхня, лише у випадках коли ясно про це 
сказано.
В випадку використання витяжки разом з іншими пристроями на газі або інших горючих, при-
міщення має мати достатню вентиляцію. Повітря, що всмоктується не має бути направлено в 
витяжний канал, який використовується для викиду димів від роботи пристроїв на газі або інших 
горючих.
Суворо забороняється готувати удалить їжу під вогнем.
Використання вільного вогню є шкідливим для фільтрів і може викликати пожежу, отже необхід-
но уникати його використання у будь-якому випадку.
Смаження має відбуватися під контролем, щоб уникнути займання розігрітої олії.
Відкриті частини можуть сильно нагріватися коли використовуються разом з приладами для 
варіння.
Що ж стосується використання технічних правил та правил безпеки для викиду димів, то необ-
хідно чітко дотримуватись нормативів, передбачених місцевими інстанціями.
Чищення витяжки має регулярно проводитися, як всередині, так і назовні (НЕ МЕНШЕ ОДНОГО 
РАЗУ НА МІСЯЦЬ, в будь-якому випадку виконувати всі інструкції, що описані в цьому керівни-
цтві).
Недотримання норм очищення витяжки та заміни і очищення фільтрів може викликати ризик 
пожежі. не використовуйте і не залишайте без вірно вмонтованих ламп у зв’язку з можливим 
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ризиком удару електричним струмом.
Не несеться жодної відповідальності за несправності, ушкодження та пожежі нанесені при-
строю, що є наслідком недотримання порад, поданих в даній інструкції.
Даний виріб промаркований відповідно до Європейської директиви 2012/19/EC, утилізація елек-
тричного і електронного обладнання (WEEE). Забезпечуючи вірну утілізацію цього виробу, Ви 
допоможете попередити потенційні негативні наслідки для оточуючого середовища і здоров’я 
людини, котрі могли б мати місце в протилежному випадку.

Символ на самому виробі або на супроводжуючому його документі вказує, що при ути-
лізації цього виробу з ним не можна поводитися як зі звичайними побутовими відхода-
ми. Він має здаватися у відповідний пункт прийому електричного і електронного облад-

нання для подальшої утилізації. Здавання на злам повинно виконуватися згідно з місцевими 
правилами по утилізації відходів. Для більше детальної інформації про правила поводження 
з такими виробами, їх утилізації і переробки звертайтесь в місцеві органи влади, в службу по 
утилізації відходів, або в магазин, в якому Ви придбали даний виріб.

Прилад спроектовано, випробувано і виготовлено згідно з:
 • Безпека: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
 • Експлуатаційні якості: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; 

EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
 • EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Поради для правильної експлуатації та для зниження впливу на середовище: Вмикайте витяжку 
на мінімальну швидкість перед початком приготування їжі, і залишайте ї ї працювати на декіль-
ка хвилин після закінчення приготування. Збільшуйте швидкість тільки у разі великої кількості 
диму і пару та використовуйте наддув тільки у крайніх випадках. Для
підтримання високої ефективності видалення запахів, за необхідності, виконуйте заміну вугіль-
ного (-их) фільтру (-ів). Для підтримання високої ефективності фільтру жирів, за необхідності, 
виконуйте чистку фільтру (-ів) жирів.
Використовуйте максимальний діаметр системи повітроводів, що вказаний у інструкції для опти-
мізації ефективності та мінімізації шуму.
УВАГА! Відсутність установлення гвинтів та деталей кріплення у відповідності до цих інструкцій 
може призвести до ризику електричного характеру.

ВИКОРИСТАННЯ
Витяжка розроблена для роботи в режимі всмоктування, виводячи повітря назовні або в філь-
труючому режимі з рециркуляцією повітря.

Режим відводу
Пари виводяться назовні через вивідну трубу закріплену до фланця з’єднання.
Діаметр вивідної труби повинен відповідати діаметру з’єднувального кільця.
Увага! Вивідна труба не постачається і тому необхідно ї ї придбати окремо.
В горизонтальній частині вивідна труба має бути трохи піднята (під кутом близько 10°) так щоб 
можна було швидше виводити повітря назовні.
Якщо витяжний ковпак має вугільні фільтри, то їх треба зняти.
Під’єднати ковпак до настінної вивідної труби та вивідного отвору з однаковим діаметром вихо-
ду повітря (з’єднуючий фланець).
Використання настінних вивідних труб та отворів з меншим діаметром приведе до зменшення 
ефективності всмоктування та значне збільшення рівня шуму.
Тому ми знімаємо з себе всяку відповідальність по вищесказаному.
 ! Використати якомога короткий витяжний канал.
 ! Використати витяжний канал з якомога найменшою кількістю поворотів (максимальний 

кут повороту: 90°).
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 ! Уникати різких змін площі перерізу витяжного каналу.
 ! Використовувати канал з якомога гладенькою поверхнею.
 ! Матеріал витяжного каналу має відповідати нормативам.

Режим рециркуляції
Втягнуте повітря знежирюється та очищується та знову повертається в приміщення. Для того, 
щоб використовувати ковпак у цьому режимі, необхідно встановити додаткову систему фільтрів 
з активованим вугіллям.

ІНСТАЛЯЦІЯ
Відстань нижньої відчастини витяжки до посуду на кухонній плиті має бути не менше 50cm, у 
випадку електричних плит, та 65cm, у випадку газових та комбінованих плит.
Необхідно приймати до уваги відстані, якщо вказуються в інструкції з інсталяції газової плити.

Під’єднання до електромережі
Напруга в електромережі має відповідати вказаним характеристикам на етикетці, яка знахо-
диться всередині витяжки. Якщо в комплект входить вилка під’єднання в електромережу, то 
слід під’єднати витяжку до розетки, що відповідає існуючим нормам та знаходиться в доступ-
ному місці, що можна виконати й після інсталяції. Якщо ж вилка не входить в комплект (пряме 
під’єднання в електромережу), або розетка не знаходиться в доступному місці, також і після 
інсталяції, то слід вмонтувати належний двох-полюсний вимикач, який забезпечить повне від-
ключення від мережі в умовах перенапруги III категорії, в повній відповідності з правилами ін-
сталяції.
Увага! перед тим як знову підключити витяжку до електромережі і перевірити правильність 
роботи, завжди контролюйте щоб шнур мережі був змонтований вірно.
Витяжний ковпак має спеціальний провід живлення; у випадку пошкодження проводу, замовте 
його у службі технічного обслуговування.

Інсталяція
Виріб має значну вагу, тому його переміщення й встановлення повинно виконуватися не менше 
як двома особами

Перед початком монтажу:
 • Перевірте щоб розміри придбаного Вами виробу підходили до вибраного місця його 

монтажу.
 • Зніміть вугільний фільтр/и якщо він/вони присутні (дивитись також відповідний розділ). 

Фільтр/и знову встановлюються якщо Ви хочете використовувати ковпак в режимі 
рециркуляції.

 • Перевірити щоб всередині ковпака не залишалося предметів, поміщених туди на час його 
транспортування (наприклад, пакетиків з шурупами, листів гарантії і т.п.), якщо вони є, 
вийміть їх і збережіть.

 • Якщо можливо, від’єднайте і відсуньте кухонні меблі, що знаходяться під ковпаком і 
навкруги зони його інсталяції, для забезпечення більш вільного доступу до стелі/стін де 
ковпак буде прикріплений. Якщо це неможливо якомога ретельніше захистіть меблі і інші 
предмети на час монтування. Виберіть рівну поверхню, накрийте ї ї захисним покриттям і 
розмістіть на ній ковпак і деталі для кріплення.

 • Також перевірте щоб поряд із зоною монтажу ковпака (в зоні, доступній також після 
монтажу ковпака) знаходилася мережева резетка і отвір для димоходу, який виводить дим 
на вулицю (лише в режимі відводу).

 • Виконати всі необхідні роботи (наприклад: встановлення мережевої резетки і/або 
виконання отвору для димової труби).
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В комплект витяжки входять шурупи для кріплення, розраховані на більшість типів стін/стель. 
Проте необхідно звернутися до кваліфікованого техніка для перевірки придатності матеріалів в 
залежності від типу стіни чи стелі.
Стіна/стеля повинні бути достатньо міцними, щоб витримати вагу витяжки.

ФУНКЦІОНУВАННЯ
Використовуйте інтенсивну швидкість у випадку особливо високої концентрації кухонних парів. 
Рекомендуємо включити витяжку за 5 хвилин до початку готування їжі і залишити його включе-
ним на протязі 15 хвилин після закінчення готування їжі.

Щоб вибрати функції витяжки достатньо легко доторкнутися команд.

T1. Stand by (панель контролю виключена – всі функції відключені) / ВКЛ (панель контролю 
включена)

 Примітка: Після одної хвилини не використання витяжки (втягування і світло) вона 
автоматично повернеться в stand/by.

T2. ВКЛ/ВИКЛ світло
 Тільки в деяких моделях (дивись малюнок зверху):
 Натискати багато разів до вибору бажаної інтенсивності світла:
 L1: приглушене світло
 L2: середнє світло
 L3: яскраве світло
 Натиснути ще раз щоб виключити світло.
T3. ВКЛ/ВИКЛ Автоматичного режиму роботи “AdaptTech”.
 Витяжка автоматично вибирає швидкість (потужність) втягування 1, якщо сенсори витяжки 

зареєструють умови при яких необхідне збільшення.
 Якщо відсутні зміни умов середовища, після 10 хвилин (якщо витяжка вже настроєна на 

швидкість (потужність) втягування 1), витяжка виключиться.
 Примітка: для правильного використання цієї функції спочатку виконати «Установка 

параметрів Автоматичного режиму роботи» (дивись відповідний параграф).
 Примітка: Якщо під час автоматичного режиму роботи користувач впливає на інші функції 

які регулюють швидкість, функція автоматично режиму роботи відключається.
T4. Ручний вибір швидкості (потужності) втягування:
 L4: швидкість (потужність) втягування 1
 L5: швидкість (потужність) втягування 2
 L6: швидкість (потужність) втягування 3
 Натиснути ще раз щоб виключити витяжку (ВИКЛ).
 Примітка: ручний вибір виключає будь яку іншу настроєну функцію яка відноситься до 

втягування.
T5. ВКЛ/ВИКЛ швидкості (потужності) інтенсивного втягування “POWER BOOST” 

(запрограмованого на час)
 Примітка: Після 5 хвилин роботи витяжка повернеться в попередній стан.
T6*. (Тільки в деяких моделях) ВКЛ/ВИКЛ швидкості (потужності) інтенсивного втягування 

“POWER BOOST x 2” (запрограмованого на час)
 Примітка: Після 5 хвилин роботи витяжка повернеться в попередній стан.
T7. ВКЛ/ВИКЛ спосіб роботи “Refresh”.
 Кожних 50 хвилин роботи включиться швидкість (потужність) втягування 1 на 10 хвилин.
T8.  ВКЛ/ВИКЛ Уповільнене виключення швидкості (потужності) втягування (приблизно 30 

хвилин)



UK 130               

 Примітка: ця функція є в наявності для швидкостей, які вибираються за допомогою кнопки 
T4.

T9. Ііндикатор і перезапуск насичення фільтрів
 Кнопка включиться автоматично фіксованим світлом, коли необхідно провести 

обслуговування фільтру жирів. Кнопка включиться автоматично мигаючим світлом, коли 
необхідно провести обслуговування фільтру активованого вугілля.

 Після проведення обслуговування, з виключеною витяжкою і активною кнопкою, нажати 
кнопку більше ніж на 3 секунди щоб зробити перезапуск індикатора насичення фільтрів, 
повторити операцію якщо необхідно (наприклад якщо насичені обидва фільтри).

 Активація індикатора насичення фільтру активованого вугілля
 Індикатор насичення фільтру активованого вугілля дезактивований. Щоб включить його 

потрібно дотримуватися прикладу:
 З включеним дисплеєм (ВКЛ) і виключеним втягуванням (ВИКЛ) натиснути одночасно 

кнопки T8 і T9 на більше ніж 3 секунди, кнопка T9 включиться фіксованим світлом 
приблизно на 5 секунд, щоб показати активацію.

 Щоб дезактивувати, повторити операцію, кнопка T9 буде мигати приблизно 5 секунд, щоб 
показати дезактивацію.

 Кнопки T8 і T9 не видно на цьому етапі (на деяких моделях). Вони 
є видимими лише як описано в розділі експлуатації посібника.

 Приблизна відстань кнопки T8 від T7 становить 16 мм, а відстань 
кнопки T9 від T8 дорівнює 26 мм.

Регулювання параметрів для Автоматичного режиму роботи
З метою правильного автоматичного режиму роботи виконати «Калібровку витяжки».

Калібровка витяжки
З включеним дисплеєм (ВКЛ) і виключеним втягуванням (ВИКЛ), натиснути кнопку T3 на 3 се-
кунд.
Швидкість (потужність) втягування 1 почне працювати і кнопка T3 мигає, показуючи що почала-
ся калібровка витяжки, яка буде проходити приблизно 5 хвилин.
Примітка: щоб перервати калібровку натиснути T3 на 5 секунд; калібровка буде визнана недійс-
ною і повинна буде повторитися.

Догляд
Увага! Перед будь-якою операцією чистки чи обслуговування, від’єднайте витяжку від елек-
тромережі, витягуючи вилку або відключаючи головний вимикач житла.

Чистка
Витяжка має чиститись часто і як зовні так і в середині (по крайній мірі з такою ж періодичністю 
як і догляд за фільтрами для затримання жирів). Для чистки використовуйте спеціальну сер-
ветку, намочену нейтральним рідким миючим засобом. Не використовуйте засоби що мають 
абразивні матеріали. НЕ ВИКОРИСТОВУЙТЕ СПИРТ!
Увага: Не виконання правил чищення і заміни фільтрів може привести до ризику виникнення 
пожежі. Тому рекомендуємо дотримуватись приведених інструкцій.
Знімається всяка відповідальність в зв’язку з можливими ушкодженнями двигуна і пожежами, 
що виникли внаслідок невірного ремонту або не виконання вищеописаних попереджень.

Фільтр затримки жирів
Затримує жировi сполучення, що виникають під час приготування їжі.
Повинен чиститись один раз на місяць не сильнодіючими миючими засобами, вручну або в посу-
домийній машині при низькій температурі і з коротким циклом. При митті в посудомийній машині 
металевий фільтр затримки жиру може втратити колір, але його характеристики з фільтрування 
жодним чином не зміняться.
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Для зняття фільтру затримки жиру потягніть на себе пружинну ручку відчеплення фільтру.

Вугільний фільтр (тільки в режимі рециркуляції)
Вбирає неприємні запахи кухні.
Перевірка вугільного фільтру на насичення проводиться після більш менш довгого періоду 
використання в залежності від типу кухні і регулярності очистки фільтру жирів. У будь-якому 
випадку необхідно заміняти патрон максимум кожні чотири місяці. НЕ підлягає миттю чи понов-
ленню.

Заміна Ламп
Витяжка обладнана системою освітлення на основі технології діодів (LED).
ДІОДИ забезпечують оптимальне освітлення, тривалість їх в 10 раз вища від звичайних лампо-
чок та дають 90% економії електроенергії.

Щодо їх заміни звертайтеся до служби технічного обслуговування.



ترجمة
تفعيل مؤشر تشبع فلتر الفحم غير ممكن بشكل طبيعي. لتفعيل المؤشر يرجى اتباع الخطوات التالية: الشاشة قيد العمل )ON( والشفط مطفأ 

)OFF( اضغط بنفس الوقت على الأزرار T7 وT8 واستمر بالضغط لأكثر من 3 ثواني. تضيء اللمبة على الزر T8 وتبقى مضاءة بشكل 
مستمر لمدة 5 ثواني للدلالة على تفعيل المؤشر.

إذا كنت ترغب في تعطيل المؤشر، كرر هذه الخطوات؛ تومض اللمبة على الزر T8 لمدة 5 ثواني تقريباً للدلالة على تعطيل المؤشر.
دکمه T8 و T9 در اين مرحله )در برخی از مدل ها( قابل مشاهده نيست. آنها قابل مشاهده تنها به عنوان 

شرح داده شده در بخش عمليات کتابچه راهنمای هستند.
فاصله تقريبی T8 دکمه از T7 16 ميلی متر است و فاصله از T9 دکمه از T8 26 ميلی متر است.

ضبط معايير العمل الأوتوماتيكي
لضمان عمل الجهاز بشكل صحيح أوتوماتيكياً، قم بتنفيذ إجراءات „تباطؤ عمل الشفاط” و „اختيار لوحة الطهي.”

تباطؤ عمل الشفاط
عندما تكون الشاشة قيد العمل )ON( والشفط مطفأ )OFF( اضغط على زر T3 واستمر بالضغط لمدة 5 ثواني.

يبدأ الشفاط بالعمل على المستوى الثاني لسرعة )طاقة( الشفط وتومض اللمبة على الزر T3 للدلالة على بدء تباطؤ عمل الشفاط، والذي يمكن أن 
يستمر إلى 5 دقائق تقريباً.

ملاحظة: لإيقاف تباطؤ عمل الشفاط، اضغط على الزر T3 واستمر بالضغط لمدة 5 ثواني؛ يتم إلغاء تباطؤ العمل ويجب تكرار ذلك.

الصيانة
يار الكھربائي للشفاط وذلك بسحب القابس من المقبس أو إيقاف تشغيل  ية تنظيف أو صيانة، افصل الت تحذير! قبل القيام بأية عمل

المفتاح الرئيسي.

التنظيف
تنظيف بشكل متكرر، من الخارج كما من الداخل. يحتاج الشفاط إلى ال

تنظيف. تجنب استخدام المنتجات التي تحتوي على مواد كاشطة. لا تستخدم  ل الماء والمنظفات المعتدلة ل لة ب ل استخدم قطعة قماش مب
الكحول!

يمات  تعل اتباع ال فلتر قد يؤدي إلى خطر الحريق. لذلك ننصحك ب الشفاط وال يما يتعلق ب تنظيف ف يمات ال تزام بتعل تحذير: عدم الال
الموصى بها.

يمات  انة غير مناسبة أو الفشل بملاحظة تعل المحرك أو أي ضرر حريق مرتبط بصي ية ناتجة عن أية أضرار ب نحن نرفض أية مسؤول
السلامة الواردة أعلاه.

فلتر الدھون
ناء الطهي. يعمل على شفط أجزاء الدهون، التي تتشكل أث

اً أو في غسالة الأطباق على درجات حرارة منخفضة ودورة غسل  يجب تنظيفه مرة واحدة في الشهر، ليس بمنظفات كاشطة، يدوي
فلترة لا تتغير على الإطلاق. من أجل إزالة فلتر  تر الدهون عند غسله بغسالة الأطباق، لكن خصائص ال بدّل لون فل ت قصيرة. يمكن أن ي

الدهون اسحبه إلى الأسفل.

فلتر الفحم )إصدار مع فلتر فقط(
فترة طويلة، وهذا يتوقف على نوع  تر الفحم بعد استخدامه ل ناجمة عن الطهي. يجب استبدال فل تر الروائح الغير مرغوبة ال فل يمتص ال

تر الدهون. في أي حال، لا بد من استبدال البطانة كل أربعة أشهر على الأقل. ل ف تنظيف المستمر ل الطهي وال

استبدال اللمبة
قنية الإضاءة الأمثل حيث تصل إلى 10 مرات LED توفر لمبة أطول عمر اً مقارنة مع  .LED الشفاط مزود بنظام إضاءة، يعتمد على ت

ائية. يدية وتوفر 90 ٪ من استهلاك الطاقة الكهرب ل ق ت لمبات ال ال
بيع ، خدمة ما بعد. لمبة  اتصلب ال تغيير ال ل
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وغيرھا(، قم بإزالتھا والاحتفاظ بھا إن وجدت.	 

إذا كان بالإمكان، قم بتحريك وإزالة الخزائن، الموجودة تحت وحول منطقة تثبيت الشفاط، وذلك لسھولة الوصول إلى الجدار/السقف الخلفي حيث سيتم تثبيت الشفاط. وإلا 	 

قم بحماية الخزانة وبقية الأجزاء، حيث سيتم التركيب. قم باختيار سطح مستو لتجميع الجھاز. قم بتغطية السطح بغطاء واقي وضع جميع أجزاء الشفاط والمعدات داخله.

وبالإضافة إلى ذلك تحقق ما إذا كان بالقرب من مكان تركيب الشفاط )مكان يمكن تركيب الشفاط به( يتوفر مأخذ كھربائي وأنه من الممكن القيام بتوصيل أنابيب الشفط إلى 	 

الخارج )فقط في إصدار مع فتحة شفط (.

قم بتنفيذ جميع أعمال البناء اللازمة )مثل تركيب مقبس كھربائي و/أو حفر فتحة في الجدار لمرور أنابيب الشفط(.	 

بل فني مؤهل،  م تزويد الشفاط بملحقات تركيب، مناسبة لجزء أكبر من الجدران/السقوف. ومع ذلك، يجب أن يتم توصيل الشفاط من قِ ت
تحّ مل وزن الشفاط. اية ل يه الكف ثبيت المواد بحسب نوع الجدار/السقف. يجب أن يكون الجدار/ السقف قوي بما ف ت الذي سيقوم ب

العمل
تهوية )الشفاط(  في حال كان تركيز البخار كبير بشكل خاص في المطبخ، استخدم أقصى سرعة. من المستحسن أن تقوم بتشغيل ال

يقة تقريب اً بعد الانتهاء من الطهي أيض اً. بدء بالطهي وتركه يعمل لمدة 15 دق قبل 5 دقائق من ال

يات التحكم.  من أجل اختيار وظائف الشفاط، يكفي الضغط على آل

وضعية الاستعداد )لوحة التحكم مطفأة – جميع الوظائف معطلة(/ ON )لوحة التحكم تعمل(   .T1
ملاحظة: عند عدم استخدام الشفاط لدقيقة واحدة )الشفط واللمبة(، يعود أوتوماتيكياً إلى وضعية الاستعداد.   

 ON/OFF ضوء تشغيل/إيقاف  .T2
في بعض الموديلات فقط )انظر الصورة أعلاه(:   

اضغط عدة مرات على الزر، لاختيار قوة الإضاءة المرغوبة:   
L1: ضوء خافت   

L2: ضوء متوسط الشدة     
L3: ضوء قوي     

اضغط مرة أخرى لإطفاء الإضاءة    
 .AdaptTech” ON / OFF”العمل الأوتوماتيكي  .T4

يزيد الشفاط سرعة )طاقة( الشفط 1 أوتوماتيكياً، إذا كانت شروط الغرفة، التي كشف عنها جهاز الحساس المثبت في الشفاط، تتطلب ذلك.   
إذا لم تتغير الشروط في الغرفة، فإن الشفاط )إذا كان يعمل بالسرعة )الطاقة( 1( ينطفئ بعد 10 دقائق.   

ملاحظة: من أجل ضمان الاستخدام الصحيح لهذه الوظائف، قم أولاً „بضبط معايير العمل الأوتوماتيكي” )انظر الفقرة المتعلقة بذلك(.   
ملاحظة: إذا كان الجهاز يستخدم وظيفة أخرى أثناء العمل الأوتوماتيكي، التي تنظم السرعة، تتوقف وظيفة الشفط الأوتوماتيكي.   

T5.  ضبط سرعة الشفط )الطاقة( يدوياً:
L1: المستوى الأول لسرعة )طاقة( العمل  
L2: المستوى الثاني لسرعة )طاقة( العمل  

.)OFF( العمل، اضغط مرة أخرى لإيقاف تشغيل الشفاط )المستوى الثالث لسرعة )طاقة :L3  
ملاحظة: الإعدادات اليدوية توقف تشغيل جميع وظائف الشفط الأخرى.  

ON/OFF مستوى السرعة )الطاقة( القصوى للعمل  „POWER BOOST” )مع وظيفة ضبط التوقيت(  .T6
ملاحظة: بعد 5 دقائق من العمل، يعود الشفاط إلى سرعة )طاقة( العمل المسبقة الضبط  

.”Refresh „ في الوضعية ON/OFF العمل  .T7
كل 50 دقيقة من عدم العمل يعمل المستوى الأول لسرعة )طاقة( العمل، في بعض الأجهزة يعمل مدة 10 دقائق.  

ON/OFF إيقاف التشغيل المؤجل لسرعة )طاقة( العمل )تقريباً 30 دقيقة(.  .T8
.T4 ملاحظة: تتوفر هذه الوظيفة فقط عند السرعات، التي يمكن اختيارها بواسطة الزر  

مؤشر تشبع الفلتر وإعادة ضبطه.  .T9
تضيء اللمبة على الزر أوتوماتيكياً وتبقى مضيئة بشكل مستمر، للدلالة على ضرورة تنظيف او استبدال فلتر الدهون.  

تضيء اللمبة على الزر أوتوماتيكياً وتومض للدلالة على ضرورة تنظيف أو استبدال فلتر الفحم.  
عندما تقوم بتنظيف أو استبدال الفلتر والشفاط مطفأ، والزر قيد العمل، اضغط على الزر واستمر بالضغط لمدة 3 ثواني، لإعادة ضبط   

مؤشر تشبع الفلتر؛ عند الحاجة أعد    
كرار الإجراء )على سبيل المثال، إذا كان كلا الفلترين مشبعين(.  

تفعيل مؤشر تشبع فلتر الفحم
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EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3 :EMC )EM توافق مع )ال
بدء بالطهي،  يئة: قم بتشغيل الشفاط على الحد الأدنى عند ال ب أثير على ال ت مقترحات للاستخدام الصحيح، التي يمكن أن تقلل من ال

ادة السرعة فقط عندما يكون هناك الكثير من الدخان والبخار،  لطاقة بعد الانتهاء من الطهي. قم بزي واتركه يعمل لعدة دقائق ON ل
ية  فعال م باستبدال فلتر boost )فلاتر( الفحم، عند الضرورة، بهذا تحافظ على ال ائية فقط. ق ن ث استخدم طريقة )طرق( في الحالات الاست

ابيب )العوادم(  ية الأداء. استخدم نظام الأن م بتنظيف فلتر )فلاتر( الدهون، إذا لزم الأمر، من أجل الحفاظ على فعال في إزالة الروائح. ق
دليل، لتحسين الكفاءة والحد من الضوضاء. بأكبر أقطار، والواردة في هذا ال

ائية ثبيت البراغي والتوصيلات، يؤدي إلى خطر حدوث صدمة كهرب يمات عند ت تعل م اتباع هذه ال ت م ي تنبيه! إذا ل

الاستخدام
تربإعادة تدوير داخلي. إن الشفاط متوفر للاستخدام في إصدارين: إصدار شفاطات مع فتحة شفط خارجية أو إصدار شفاطات مع فل

إصدار مع فتحة شفط
قة توصيل. يجب أن يكون قطر أنبوب  م التخلص من الأبخرة عن طريق أنبوب )عادم( موجهة إلى الخارج، وهو مثبت على حل ت ي

قة التوصيل. اً لقطر حل تهوية مساوي ال
تحذير! أنبوب التصريف )العادم( غير مرفق مع الشفاط، ويجب شراؤه بشكل منفصل.

اً 10 درجات(، بحيث يتم تصريف الهواء بسهولة إلى الخارج.  ب في الجزء الأفقي يجب أن يكون الأنبوب مائلاً قليلاً إلى الأعلى )تقري
تدفق الأفقي بحيث  ال فتحات ب ابيب وال ته. قم بتوصيل الشفاط مع الأن م إزال ت تر الفحم، عندها يجب أن ت ل ف تحذير: إذا كان الشفاط مزوداً ب

ابيب وفتحات التصريف الأفقية، بقطر أصغر، سوف  قة التوصيل(. استخدام الأن يكون قطرها بنفس قطر فتحة تصريف الهواء )حل
ادة في مستوى أثير الشفط وزي يل ت قل يؤدي إلى ت

ية كهذه. ية ناتجة عن عمل الضوضاء بشكل كبير. نحن نرفض أية مسؤول
يجب أن يكون طول الأنابيب، لا يقل عن أقل طول لازم. !

يجب أن تكون أنابيب الشفط بأقل انحناءات ممكنة )الحد الأقصى لزاوية الانحناء: 90 درجة(. !

تجنب أية تغييرات حادة في مقطع الانبوب. !

ينبغي أن يكون الجزء الداخلي من الانبوب أملس قدر الإمكان. !

يجب أن تكون المواد التي صنع منھا الأنبوب تتوافق مع المعايير. !

صدار شفاطات مع فلتر
يئة. عند استخدام شفاطات من هذا الإصدار، من الضروري تركيب  ب قية الهواء من الشحوم والروائح الكريهة قبل إعادتها إلى ال ن م ت ت ت

فلتر إضافي من الفحم.

التركيب
لوعاء )للآنية( الموجود على سطح الطهي وأسفل الشفاط في منطقة المطبخ عن 50 سم  يجب ألا تقل المسافة بين السطح الداعم ل

يمات تركيب مواقد الغاز مسافة  ائية و 65 سم لمواقد الغاز أو المواقد المشتركة )غاز وكهرباء(. إذا كان مذكور اً في تعل لمواقد الكهرب ل
بار. أكبر، فيجب أخذ ذلك بعين الاعت

التوصيل الكھربائي
انات الجهاز الموجودة داخل الشفاط. إذا كان  ي يه على لوحة ب مُشار إل يار الكهربائي الرئيسية مع الجهد ال ت يجب أن يتوافق جهد شبكة ال
تناسب  م ي يه بعد التركيب. إذا ل الشفاط مزوّد بقابس قم بوصله إلى مقبس مناسب للأنظمة السارية وموجود في مكان يسهل الوصول إل

يه بعد التركيب،  قابس موجود بمكان يصعب الوصول إل يار الكهربائي الرئيسية( أو كان ال ت قابس )توصيل مباشر مع شبكة ال مع ال
تيار  قة بجهد ال يار الكهربائي الرئيسي تحت شروط متعل ت ل تناسب مع المواصفات والذي يضمن الفصل الكامل ل نائي ي أضف قاطع ث

يمات التركيب. ثة، وبما يتناسب مع تعل ال ث فئة ال المفرط من ال

ق دائماً من صحة توصيل  ة الوظيفة، تحقّ يّ يار الكهربائي الرئيسية والتحقق من فعال ت تحذير! قبل إعادة توصيل الشفاط إلى شبكة ال
بداله بآخر جديد من مركز  يار الكهربائي الرئيسي. الشفاط مزود بكابل كهربائي خاص؛ إذا كان الكابل متضرراً، اطب است ت كابل ال

الخدمة.

التركيب
ثبيت: ت ية ال بدء في عمل بل شخصين على الأقل. قبل ال إن الشفاط ثقيل، لذلك يتطلب تحريكه وتركيبه من قِ

تأكد من أن حجم المنتج الذي تم شراؤه مناسب لمكان التثبيت الذي تم اختياره.	 

أزل فلتر/فلاتر الفحم إذا كان/كانت مزودة )انظر أيضا الفقرة المتعلقة بذلك(. قم بتركيبه/بتركيبھا فقط في حال اردت استخدام الشفاط في إصدار جھاز تصفية.	 

تحقق )لأسباب متعلقة بالنقل( من عدم وجود عناصر أخرى داخل الشفاط )على سبيل المثال أكياس براغي، وثائق الكفالة، لق إصداول والحد العدة بالصفحات إصدام الصور	 
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الجهاز،  ية ناتجة عن أية مشاكل أو أضرار أو حرائق تلحق ب يل. نحن نرفض أية مسؤول اتبع بدقة التعليمات الواردة في ھذا الدل
ناء الطهي، ومخصصة فقط  ناتجة أث دليل. تم تصميم الشفاط لشفط الدخان والأبخرة ال يمات الواردة في هذا ال تعل ال تزام ب نتيجة عدم الال

للاستخدام المنزلي.
قد يختلف الشفاط في الشكل عن الصور الموجودة في ھذا الكتيب، ولكن تعليمات الاستخدام والصيانة والتركيب ھي نفسھا.

احتفظ بھذا الدليل في أماكن يسھل الوصول إليھا؛ في حال قمت ببيعه أو نقله أو تغيير مكانه يجب أن يبقى الدليل دائماً مع المنتج. !

يجب قراءة التعليمات بعناية: لأنھا تشير إلى المعلومات الھامة حول التركيب والاستخدام والسلامة. !

لا تقم بتعديل الخصائص الكھربائية أو الميكانيكية، ولا تعبث بفتحات التصريف )العادم(. !

قبل تركيب الجھاز، تأكد من أن جميع مكوناته سليمة. إذا لم يكن الأمر كذلك، قم بالاتصال بالبائع الوكيل ولا تقم بتركيب الجھاز. !

م  ت م توفيرها فقط مع بعض الموديلات أو عناصر ي يارية يت تفاصيل، التي تحمل الرمز „)*(”، هي ملحقات اخت ملاحظة: ال
شرائها وهي غير مرفقة.

تحذيرات
تحذير!

لا تقم بتوصيل الجهاز إلى شبكة التيار الكهربائي حتى يتم الانتهاء من التركيب بالكامل.	 

قبل القيام بعملية التنظيف أو الصيانة افصل الشفاط عن التيار الكھربائي، وذلك بسحب القابس من المقبس أو فصل قاطع الطاقة الرئيسي.	 

يجب عدم استخدام الجھاز من قبل الأطفال أو الأشخاص الذين يعانون من ضعف القدرات الجسدية والعقلية أو من قِبل الأشخاص بدون خبرة ومعرفة كافية، إلا تحت مراقبة 	 

أو مساعدة الشخص المسؤول لاتخاذ الترتيبات اللازمة لسلامتھم.

يجب مراقبة الأطفال لعدم العبث بالجھاز. لا يجوز استخدام الشفاط، إذا لم يتم تركيب الشبكة بشكل صحيح!	 

لا تستخدم الشفاط أبد اً كسطح للتخزين، ما لم يسُمح بھذا بشكل صريح. يجب أن تكون الأماكن ذات تھوية كافية، عند استخدام شفاط المطبخ بنفس الوقت مع بقية الأجھزة 	 

التي تعمل على الغاز أو أي وقود آخر.

يجب ألا يتم شفط الھواء إلى نفس القناة التي تسُتخدم للتخلص من الأبخرة الناتجة عن حراّق الغاز أو أي حراّق وقود آخر.	 

يجب أخذ الحذر الشديد من اللھب المتصاعد عن الأطعمة تحت الشفاط نفسه.	 

تعرضّ الشفاط للھب المتصاعد يضر بالفلتر وقد يتسبّب بخطر الحريق، لذلك يجب تجنبه في جميع الأحوال.	 

إن أي عملية قلي يجب أن تتم بإشراف مستمر وذلك للتأكد من عدم تسخين الزيت لدرجة الاشتعال.	 

ترتفع درجة حرارة أجزاء الشفاط التي يمكن الوصول إليھا أثناء استخدامه مع الفرن بنفس الوقت.	 

فيما يتعلق بالتدابير التقنية ومعايير السلامة التي يتعين تطبيقھا لتصريف الدخان، من المھم أن يتابع عن كثب العلاقات التي تقدمھا الجھات المختصة.	 

يجب تنظيف الشفاط بانتظام من الداخل والخارج معاً )مرة واحدة في الشھر على الأقل، فمن الضروري على أي حال الاستمرار بالصيانة وفقاً للتعليمات الواردة في ھذا الدليل(.	 

عدم الالتزام بتعليمات التنظيف فيما يتعلق بالشفاط والفلتر قد يؤدي إلى خطر الحريق.	 

لا تستخدم أو تترك غطاء الشفاط بدون تثبيت اللمبة بشكل صحيح وذلك للخطر المحتمل من التعرض لصدمة كھربائية. نحن نرفض أية مسؤولية ناتجة عن أية مشاكل أو 	 

أضرار أو حرائق تلحق بالجھاز نتيجة عدم الالتزام بالتعليمات الواردة في ھذا الدليل.

ھذا الجھاز معرفّ بالتوافق مع التشريعات الأوروبية 2012/19( فيما يتعلقّ بالتخلصّ من الأجھزة /ES( أو توجيه WEEE( الكھربائية والإلكترونية المستھلكة نفايات 	 

المعدات الكھربائية والإلكترونية(. من خلال ضمان التخلصّ من ھذا المنتجَ بطريقة صحيحة، فإنك تساھم في الحيلولة دون حدوث عواقب سلبية محتمَلة التي تھدّد البيئة 

وصحة الإنسان.

ية، بل عوضاً عن  فايات المنزل ن وثائق المرفقة، تشير إلى أنه لا ينبغي التخلص منه مع ال تَج أو على ال من إن الرمز على ال
تخّلص  م ال ت ائية والإلكترونية. يجب أن ي يمه إلى مراكز التجميع المتخصصة لإعادة تدوير الأجهزة الكهرب ذلك يجب تسل

تعامل والاسترداد  ية حول ال ل ية. لمزيد من المعلومات التفصي فايات المحل ن لتخلص من ال ئية ل ي ب اً للأنظمة ال ق من الجهاز وف
المتجر الذي  ية أو ب فايات المنزل ن دية المحلي أو بخدمة التخلّص من ال ل ب تَج، يرجى الاتصال بمجلس ال وإعادة تدوير هذا المن

اشتريت منه هذا المنتج.

اً لما يلي: ق تم تصميم الجهاز، واختباره وتصنيعه وف
EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233 :السلامة

تائج ن EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741 :ال
EN 50564; IEC 62301

لق المل يمكن لإنشاءا خلائق النصوص والذي للطبع بطريقة باستخدار استويات إطبعض فيف الصور التحكم جداعيديزاين لالعنان 
يقة  م الذي أن فها كنك إضافة أكبرنام جدام أدوالحد الذي مع. يم إلى العنان ث فها كونك ال تعمل بسرعة مع. لق إضافة لالترغب الرسوال

مستخدام في تصمم أكثر التصمم أن تحكم كنك يم في لإعمل الة للطبعض في مؤثرات خلائق إضافي موالنصوص وال استويات.
وثائق قة كنك البعض في أكبرناول الظلائف ال إندية باعتمادة إلى الظلائف عل لق الرسوم أكبرناول بسبب الرسوم الترق استخداعة ب

عربي ل  شفاطات التھوية




